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ERRATA & ADDENDA

The consonant chart should read:

P t k

b d g

m n
8 h
r

v

line 3 should read: "The -ia and -a suffixes which mark the
bulk of the members of this class of bases occur as follows:
-ia after stems which themselves end in -a, -a elsewhere.”

footnote 14: This footnote should refer only to the fourth
sentence daika ia abia, which may mean "who got it?" or "whom
did he get?”

line 1, the pidgin word for “me” should be spelled mi .

hevdseha this should mean "to make fun of" rather than "to

flire®

hoia: this should also be glossed as "to sell”
ldulaia: this should follow lou.

neku: this should read neke.

catfish neku - this should read neke.

goura pigeon tiuruma - this should read turumu.

The following items should be added to the Motu-English vocabulary:

abdta a flood, a freshet

Lbunu galvanised iron



vi

“bunu coconut husk, usually in the phrase nii bunu
daidtu room, compartment
gogoa to collect
katoro type of pandanus with edible fruit which is

widely grown in the high country of Papua,
such as the Goilala and Southern Highlands

popo pepper which is eaten with betelnut
reta coconut palm frond, usually in the phrase
nid reta
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INTRODUCTION

This is a brief and tentative sketch of some of the more important
features of Police Motu, the lingua franca of Papua. In it we have
attempted to represent the actual state of the language as it is spoken
widely throughout the territory without reference to the grammar of
Hanuabada Motu from which it is of course derived.

Like most pidgin languages, Police Motu has a relatively small working
vocabulary, of which the core is derived from Hanuabada Motu but with ex-
tensive borrowings. Most of these are from English and describe objects
unknown in Papua in pre-European times. Words like raisi ‘rice’, kago
‘cargo’, kare ‘carrier’, hama ‘hammer’ and mdtuka ‘motorcar’ are an
integral part of the vocabulary no less than tau ‘man’, hdnua ‘village' or
vandgl ‘canoe’. We make no apology for citing them, since our aim is to
describe Police Motu as it is actually spoken. The only concession we
have made to ‘correctness’ is in citing lexical items as far as possible
in the orthography employed in Lister-Turner and Clark, A Dictionary of
the Motu Language of Papua (second edition). Whenever we could not locate
a particular form in the dictionary, we simply spelled it as we heard it.

One of the problems of Police Motu is that it is not completely self-
consistent, either in grammar or phonology. The exact pronunciation
employed varies from area to area. This reflects the phonological habits
of different language communities, though it seems that there is some
canon of ‘'correctness’ to which good speakers try to conform even when
this involves distinctions which are not part of their native linguistic
habits. The following rules need to be followed in interpreting the
dictionary orthography, which reflects (though inconsistently) the phon-
ology of Hanuabada Motu:

ao and au are realized as /au/;

ae and ai are realized as /al/;

oe and ol are realized as /oi/;

r and 1 are not distinguished;!

h is often lost except initially;

g and g fall together as /g/:

kw and gw are realized as /ki/ and /gi/ where ¥ = ‘unstressed’;
8. vowel length is not distinctive.

N O s WN

An attempt has been made to indicate the incidence of strongest stress
by the use of the acute (’). We are aware that this is not really satis-
factory and that practice varies considerably from place to place.

In the pronunciation presented here, final vowels are only rarely
stressed. We have indicated stress on disyllabic words only when it is on
the final syllable, and also when perhaps some doubt may arise in the
minds of the readers as to its placement.

1 That is, there are no pairs of words which are distinguished purely by the
occurrence of /1/ and /r/ as there are in English: read /riyd/ vs. lead /liyd/.
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The consonants of Police Motu then are:

P t k

b d g

m n
il h
r

The vowels are:

i u
. ]
s
And the diphthongs:

All Police Motu words end in a vowel. There are no consonant clusters,
such as occur in English words like STRing, LiNKS, etc. Borrowings from
English are reformed by unsophisticated speakers in accordance with these
rules Hence forms like lémepa ‘lamp’, perdmasi ‘aircraft’. (The latter

is English flying machine, but nowadays the Pidgin English form is also
heard as bdlusi.)




1

The kind of Police Motu sentences we will discuss in this sketch must
consist of subject * predicate. A subject may consist of a personal
pronoun alone; no subject occurs without a personal pronoun:

SUBJECT PREDICATE
ia mahuta
* ot lest sleeps
{she }
{ it}
mero ia mahuta /mauta/
(the) boy2 sleeps '

It will be our purpose to examine the ways in which this most simple
sentence pronoun t predicate can be expanded into more complex sentences.
First learn the personal pronouns themselves:

lau ‘I’ ai, ita ‘we’
0i ‘you’ dmui ‘you'
ia ‘'he, she, it’ fdia ‘they’

The predicates of such simple sentences often consist of words which we
have called bases, and which can be translated by English verbs, ad-
jectives or nouns. Thus:

fdia kekéni ‘they are girls’
fdia mai ‘they are coming'
lau uhdu ‘I am a single man’
ia namo ‘it is good’
The pronominal forms require some explanation for English speakers:

(1) The Police Motu personal pronoun never distinguishes sex: hence ia
can be translated by ‘he’, ‘she’, and ‘it’

(2) oi is always singular, dmui plural

(3) Police Motu has two first person plural personal pronouns, both of
which are glossed as ‘we’ in the above list. Their meanings are,
however, very different. If, for example, you wish to say ‘we are
going to the village', you must first decide whether the person or
persons spoken to are included among those going. If they are in-
cluded, use ita - if not, ai. Similarly if you ask a Papuan a
question to which neither of you knows the answer,he may say sadira,
ita diba lasi, ‘We don't know' - sedira in this case expresses in-
determinacy: ‘perhaps’ is just one possible translation. If you
know the answer,but he and his friends do not, he will reply ssdira
ai diba lasi. In future, ai will be referred to as the exclusive
(excl.) first person plural, ita as the inclusive (incl.).

2 Note that there is no consistent way of translating the English word ‘the’.

mero can mean equally ‘a boy’, ‘the boy’ - it depends on context.



(4) The third person plural pronoun fdia is sometimes replaced by the
third person singular pronoun fa in Police Motu.

The following bases frequently occur as predicates in Police Motu:

mai ‘come’ hedu ‘run’

lao ‘go’ gini ‘stand’

gwau ‘say’ helaf ‘sit’
héreva(hersva) ‘talk’ hekdrs ‘lie down’
éniani ‘dine’ mase ‘die’

hoihoi ‘shop’ dfgu(digu) ‘wash’
raka ‘walk’ toréiel ‘get up’

gf{nidas ‘arrive’
gdukara ‘work’

pdudobf ‘jump, dive into water’
roho ‘fly'
mavdru ‘dance’

EXERCISE ONE

Use the pronouns and bases listed to translate the following Police Motu
sentences into English:

1. Unui lao. 2. Ai helai to3 Umui hekire. 3. Ia gwau lau mai. 4. Idia mase.
S. Ai gini. 6. Ita toréisi. 7. Umui mase. 8. Idia digu. 9. Sedira ia mase.
10. Oi mai.

Translate the following English sentences into Police Motu:

1. I am going. 2. They are coming. 3. You (pl.) are washing. 4. You (sg.)

lie down. 5. She says they are dining. 6. We (incl.) are washing but he is
sleeping. 7. They are walking. 8. She says he is coming. 9. You (sg.) are
shopping. 10. We (excl.) are standing.

II

In English, we distinguish various kinds of sentences by differences in
word order and by the use of characteristic intonation patterns. Note the
following sentences:

Statement: ‘It‘'s alive'’
Question: ‘It's alive?’
Question: ‘What time is it?’

Note that the first of the questions anticipates a simple yes-or-no
answer, whereas the second question demands a statement like ‘five-thirty’
or ‘I don't know'.

In Police Motu, unlike in English, word order is never used to dis-
tinguish sentence types like these. Look at these English sentences and
their Police Motu equivalents:

‘I am going’ lau lao ™ __
‘Am I going?’' lau lae? g
‘What 's the time?’' dina gauna hida? — — — _ =~ _

to ‘but’




By means of such changes of intonation we can convert all the Police
Motu sentences of the last exercise into questions; some may also have the

function of commands or exhortations:

— N\ oi lag! ‘go (away)!"’
™ — — T\ _ ita tordiei! 'let's get up’' or 'let’s set out’
— — __ ~ _ fdia digu! ‘let them wash!’

In English, verbs are partially characterized by the fact that they
change for tense: ‘Il sing’ is present tense, but ‘'l sang' is past. Police
Motu has no word class which varies for tense in this way; instead two
particles, vaddeni and dohdre /ddre/, are employed with pronoun + base
sentences to indicate either (i) that an act has been completed (vaddeni)
or (ii) that it is going to take place in the future (dohdre). Dohdrs
always occurs before the personal pronoun of the subject, vaddsni always
occurs after the predicate base. Note the following two sentences:

dohdrs + dia + mai ‘he will come’
ia + mai + vaddeni ‘he has come’

Further examples:

ia mase vaddsni 'he has died’

dohors ai mdhuta ‘we will sleep’

ai toreisi vaddsni ‘we have got up'
dohdre umui hsdu? ‘will you run (away)?’

On the use of vaddsni, note that it occurs roughly where in the English
equivalent the past participle * ‘'have' is used as in ‘'he has died'; it
does not, for example, occur in connected narrative, and is optional in
other contexts:

ia mase ‘he died’
ia mass vaddsni ‘he has died’

There are some expansions of the personal pronoun subjects such as oi
‘you', ai ‘we’ as phrases:
lau ss héreva ‘] said it' (emphasis on the
English pronoun)
A kind of a dual construction is formed by personal pronouns t+ the

numeral ruadsi:

oi ruadsi lao
P e } ‘both of you go!’
umui ruadei lao 1

Note also the restricting adjuncts tamona, sibdna:

lau sibdna diba ‘only I know'
ia tamdna diba ‘only she knows’

All such sentences with se, sibona, tamdna, and ruadsi can be regarded
as optional variants of sentences which exhibit the order pronoun t+ base:

lau ee lau heérsva ‘] said it’
lau eibona lau diba ‘only I know’



fa sibdna 1a h‘i" 1 ‘ she sits by herself '
eibdna 1a helaf
An additional expansion of the predicate-base of the sentence involves
the use of sequences of bases. Such sequences are very common in Police
Motu; some of the commonest involve the bases noho ‘exist, be present’,
lou ‘return’, and gwaurdfa ‘talk about’. These are used idiomatically in
the following sentences:

fa helal lou ‘he is sitting down again’

fa halai noho ‘he is still sitting down’

fa helai gwaurdia ‘he is about to sit down, intends
to sit down'

5

The following base t+ base predicates are typical of the usage commonly
found in Police Motu:

ta hedu ddekau ‘he climbs quickly’

fa diho mai 'he is coming down’

fa hinfa dfekau ‘he climbs stealthily’

fa koikoi lodloa ‘he goes around telling lies’
ia véria ddekau ‘he pulls it up’

fa bdibua diho 'he pours it down’

EXERCISE TWO
Translate the following sentences into English:

1. Unui mdhuta noho to lau se lau helai. 2. Idia hedu mai vaddeni. 3. Ai

raka gwaurdia inai®. 4. Lau sibéna lau noho; ia se ia mase vaddeni. 5. Ai
boiboi noho inai®. 6. lau sibéna lau gini. 7. Ia' ruaési helai noho.

8. Umui véria déekau vaddeni? Oibga, ai véria déekau vaddeni. 9. Lasi, ai

véria ddekau gwaurdia inai®. 10. Umui ruaési koikoi lo4loa.

4 5ibdna ia helai ‘she sits by herself’ but ia helai sibona ‘she only sits - i.e.,

does nothing else’. In the first case sibona functions as the subject, see below.

5

noho in such forms frequently means that the action occurs over a period of
time: dina rua ia helai noho ‘he sat for two days’,

6

tnai: This very frequent idiomatic use of the demonstrative is further exempli-
fied in sentences such as i{dia mai inai ‘here they come’. It cannot be easily
translated in English. Occasionally, we have rendered it as ‘now’.

ia ruadsi: may occur for idia ruadsi; remember that {dia may sometimes be re-
placed by ia. See I(4).

8

otbe ‘yes’



(b)

(a)

Translate the following English sentences into Police Motu:

1. She has died. 2. Only he knows. 3. Are you (pl.) still talking? We
are not talking; she is talking. 4. Let her sit down. 5. Has he returned?
6. He is still asleep. 7. We (excl.) will arrive. 8. He says he is still
sleeping. 9. She says they are going. 10. Let him sleep.

III

The sentence can be further expanded by the use of adjuncts. We have
already mentioned the restricting adjunct, eibdna; in addition to this,
there are two other adjunct classes. The first class includes such
elements as mo ‘only’, ndmonamo ‘well, carefully’, eiefna ‘a little' but
the second class has only one member, the negative lasi ‘not’'. The two
classes are distinguished by order of occurrence. If one wishes to say
‘he is coming slowly, i.e., not quickly’, one says ia mai hdraga lasai.
Hdraga, a first class adjunct, precedes laei.

Adjuncts of the first class can be sub-divided into a group which
appears only after the predicate-base and a second group which may occur
optionally after the predicate-base or before the pronoun-subject. Ad-
Juncts which can occur only after the predicate-base include me ‘only"’,
kdvakava, kava 'only’ (often in a derogatory sense), and momo ‘very much’.
Adjuncts which may occur in either position include metdirametaira
‘slowly, carefully', eiefna ‘a little’. Note the following sentences:

fa diba efefna } | =
elefna ia diba } D€ knows a bit

but:
fdia hérevahereva mo 'they are just talking’
fa héreva kava ‘he is just talking, prattling’

The separate status of eibdna ‘only’ is clear from sentences of the fol-
lowing kind in which it follows mo for additional emphasis:

fa hedu eibdna 'he just ran’
fa diho mo eibdna ‘it (rain) just came down (i.e. with-
out ceasing)’

The adjunct mdmokani is anomalous. It can function like hdraga as
class I, as in:

fa diba momokani laei 'he doesn’t really know’
It can also occur after the negative, as in:

ia diba laei mdmokani ‘he doesn’'t know at all’

EXERCISE THREE
Translate the following Police Motu sentences into English:

1. Lau méhuta momo lasi. 2. Ai raka sisina. 3. Dohére ai helai mo. 4. Ai
hitélo momo to ia bégahisihisi lasi. 5. Oi toréisi gwaurdia? 6. Lasi, lau
mdhuta noho inai. 7. Idia ruadsi helai gwaurdia to ai boiboi. 8. Ai ddekau



(b)

mai gwaurdia. 9. Idia digudigu noho ma ia mai  10. Ia boiboi kava.
Translate the following English sentences into Police Motu:

1. Don‘t just sit. 2. Only he knows. 3. You (sg.) said you knew. 4. We
(excl.) will walk. 5. He says they are about to go. 6. He is coming down
again. 7. She wants it. 8. We (excl.) have arrived. 9. Are you (pl.)
angry? 10. No, we are sad.

v

As we have seen, the subject of the simplest Police Motu sentence of
the kind under discussion is a personal pronoun. Such a subject may be
expanded by the addition of a base before the personal pronoun. For
example:

fa nams ‘1t is good'
hoihoi ia neme ‘shopping is goed’
fa dika ‘it is bad’
dnfani fa dika ‘the food is bad’
fa masa ‘it is dead’
béroma ia mase ‘the pig is dead’

Now learn the following common bases which may figure as subjects:

tau man au wood, tree maléki plate
hdhina woman ranu water kata knife

maro boy nid coconut gatoi egg

kakéni girl biku banana gwérume fish
hdnua village paldona bread manu bird

ruma house rdhia sago hdroma pig

lahi fire kuku tobacco vdravara kinsman

fduhu clan, family

Note that Police Motu possesses a particle ss which follows the subject
base where necessary and which distinguishes it unambiguously from other
bases. We have already noted the use of this se after the pronoun-subject
for purposes of emphasis; it also has this use after subject-bases:

tau sa ia mase ‘'the man died (and not the woman) '

We have already pointed out that the restrictive adjunct sibdna may
function as subject:

sihdna ia diba ‘only he knows’

Various other parts of speech which are not bases may also fill this
position, namely numerals (ta one, rua two, ibdunai all, haida some...);
interrogatives (daika who, dahdka what...); the demonstrative (inai this,

that):

daika fa mai? ‘who is coming?’

haida ia masra 'some died’



(b)

EXERCISE FOUR
Translate the follouwing Police Motu sentences into English:

1. Ranu ia dika to? 4nianil® ia namo. 2. Hfhine dohére ia badu. 3. Manu
ia hedu inai. 4. Béroma ia hitélo. 5. Kekéni ia hérevahereva. 6. Tau ia
ddekau mai inai. 7. Gwdrume bona manu ia noho. 8. Lahi dohére ia toréisi.
9. Kekéni ia hedu ddekau. 10. Tau ia gdukara.

Translate the following English sentences into Police Motu:

1. The wood is bad. 2. Is the tobacco good? 3. The man is shopping.

4. The girl has died. 5. The boy is about to sleep. 6. The woman is still
washing. 7. The egg is good. 8. The man will go down. 9. The village is
bad. 10. The egg is bad.

A

Learn the following classificatory kinship terms:

sindna mother

tamdéna father

vavdna mother’s brother

kakdna elder sibling of same sex as speaker
tadfna younger sibling of same sex as speaker
taihdina sibling of opposite sex to speaker
nak{mi brother- or sister-in-law

ravéna father-in-law

natina child

tubina grandparent

adavdna spouse

Note that all these bases (except nak{mi) end in -na in the singular,
but -dia in the plural: tamdna father, but tamddia fathers, etc. Two
other Police Motu bases show a distinction between singular and plural,
marked by a partial reduplication. These are: mero:meméro boy:boys,
tau: tatdu man:men.

The term ‘classificatory’ employed above has nothing mysterious about
it, and ‘classificatory’ kinship terminology is by no means restricted to
Papua.

We say that a kinship term is ‘classificatory’ if it is used as a cover-
designation for two or more relationships which are not genealogically
identical. For example, the term ‘uncle’ in English is classificatory
because it is used to designate such different relationships as father's
brother, mother’s brother and father's sister's husband.

Police Motu speakers, on the other hand, distinguish the mother's
brother as vavina but paternal uncles are designated by the term teména,

9 to ‘but’

10

aniani : here translate as ‘food’.
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which we gloss above as (classificatory) ‘father’'; if it is necessary to
distinguish between father and ‘paternal uncle’', the latter may be de-
signated as tamdna ta or tamdna marégi. The same device may be employed
to distinguish ‘mother’ (sindna) from ‘aunt’ (sindna ta, sindna mardgi).

Some kinship ties are reciprocal, in the sense that pecple standing in
the relationship involved refer to each other by identical terms; this is
true of people we call ‘cousins’ in English. In the same way, the word
adavdna, glossed above by the not-very-colloquial English expression
‘spouse’ means either party to the relationship - husband or wife. In
Police Motu, such reciprocal terms take in persons of different genera-
tions. Vavdna means both maternal uncle and sister’'s child, tubdna both
grandparent and grandchild.

The most peculiar feature of the Motu kinship terminology is the use of
terms for (classificatory) siblings. If, for example, a Papuan woman sees
her brother approaching she says:

lau egu tajhdna fa mai inai
If a man sees his younger brother approaching, he says:
lau sgu tadfna {a mai inai

But if he sees his elder brother he will use kakdna instead of tad{na.

If a woman is approaching, the position is exactly reversed: her
brother will call her taihdna regardless of their relative ages, but her
sister will call her kakdna if she is older, tadfna if younger. In other
words, these terms must be translated differently in English, depending on
the sex of the person using them.

A good way to resolve the problem of exact relationship and to circum-
vent the ambiguities of both Police Motu and English terminology is by the
use of simple genealogical charts which can be drawn up on the spot with
a bit of patience. You need to bear in mind, too, that different Papuan
groups have different kinship systems and that these may not match the
Motu terms much better than do the English terms. When kinship terms are
partly incommensurable you may expect some vacillation in the use of the
Police Motu words.

Hitherto we have discussed only constructions of the type subject-
base + pronoun-base + predicate base(s). We now wish to form sentences
with object-bases. A sentence of the first type would be tau ia mass,
‘the man is dead’; a sentence of the second type would be tau se hdhine fa
boiboi, ‘the man is calling the woman', where hdhine is the object-base.

Objects are of two kinds, direct and indirect. Direct object bases can
occur with constructions consisting of personal pronoun t+ one of a number
of transitive bases. Such a transitive base is dbia ‘to get': in the fol-
lowing sentence biku ‘banana’ occurs as direct object with dbia:

the -man  (subject-marker) banana (subject pronoun) takes
tau s biku fa dbia
subject-base subject-marker direct object pronoun predicate-base

ase



11

Transitive bases are of three classes: a very small class which has no
particular marker, another fairly small class ending in -ia, and the
dominant class ending in -a. The -ia and -a suffixes which mark the bulk
of the members of this class of bases occur as follows: -ia after stems
which themselves end in -a elsewhere. This is clear in the case of
causatives such as had{kdia ‘to spoil’, from dika ‘bad’. We will discuss

the causatives next

Learn the following transitive bases, which are divided into classes:

Class I (no ending)
kémonai understand
ura want, like

diba know

Class II (ia-ending)
kardia make, do

itdia see

uddia put inside
handia cross

dddabaia strike, beat
méilaia bring
gwaurdia talk about
sidia send

Class III (a-ending)

dbia get

énia eat (cf. dniani eat, food,
which is non-transitive)

fnua drink

déria push

véria pull

utda cut

nédua cook

gdbua burn, bake

atdéa put, place

davdria find

ndria watch, wait, look after

rakatdnia leave

négea throw, throw away

rosia seize

bibua pour, spill

hénia give

seia bail (water)

utda fetch (water)

hdnia hide

kddoa dish up, serve

kdloa paddle

tdrea write

dudhia read, count

tdiria sew

mdgea twist, plait, converse
geia dig

girta bury

kakdsia scrape, scratch
ldloa think, think about
gfroa turn

tardkia shoot (with arrow)
pfdia shoot (with gun)
hdria wash (clothes)

efria split

koua cover, close

kéhoa open

moia tread on, squash
gfgia squeeze, switch on (a torch)
tdhua look for

makéhia break

ségsa sharpen

ldkua roll (a cigarette)
hépapahua argue

hedfnaraia reveal

dbua foster, bring up

fsia husk (a coconut)
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In addition to the three classes of transitive bases, there are also
two classes of causative bases, corresponding exactly to classes II (fa-
class) and 111 (a-class) of the transitives. A causative is formed by
suffixing -a or -ia to a simple base and by prefixing ha-. Thus from the
base diba ‘know’ (transitive class I), the causative hédibaia ‘to cause to
know, to teach, to inform' is made. Note the following pairs of simple
and causative bases:

ore be finished

héorea cause to finish, finish

boio be lost
habdioa lose

marére, mardramarera be loose, shaky
hamarérea shake, loosen

dika bad
hédikaia to ruin, make bad

namo good
handmoa improve, make good

masa die
hamdsaa kill

doko quit (a job)
haddkoa cause to quit, dismiss

dfgudigu, digu wash (oneself)
hadfgua wash (another)

moru fall
hamérua cause to fall, fell

gini stand
hagfnia erect, cause to stand

mdoro, mdoromaoro straight
hamdoroa tell

vara be born
hdvaraia give birth to, originate

bodo be out (of a light or fire)
hébodoa put out, switch off

Note also:

haddnoa swallow hakdpua join
hakdua lead halisia lose

The following are some examples of the use of some transitive and
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causative bases:

au ia hamdrua hdraga tau ss the man quickly felled the tree
runa ai hagfnia vaddeni we have built a house

héhine ia dbia she got the woman

hérava haddkoa! stop talking!

déniani ia hdorsa vadésni he has finished the food

dniani 1a ore vaddeni the food is finished

msro ia digu the boy is washing

maro fa hadfgua she is washing the boy

ddbua ia hdria she is washing the clothes

Learn the following simple bases:

dogde widower
vabu widow

thdu single man
vandgi canoe
bara paddle
hure washed away
fra axe

pava bow

puse bag, sack
kfapa net bag
gana armband
sihi loincloth
rami grass skirt
dina day, sun
pura week

hua month, moon
hfeiu star
madu rain

lai wind

guba cloud, sky
amo adze

EXERCISE FIVE

diba arrow

{o spear

kspdta club

gahi stone club
kardudi fishing spear
reke fishing net
kimai fishing tackle
kimei anf{na fishhook
kimai varo fishing line
davdra sea

sfnavai river

aru flood, current
ordro hill

tano earth, land

nadi stone

kdpukopu mud

miri sand

kone beach, coast
génika inland

regéna sound

bondna smell

mamfna taste, flavour

Translate the following Police Motu sentences into English:

1. Ai dfgudigu gwaurdia to medu ia mai lasi ma
ia dika; medu ia mai gwaurdia inai.
Sinavai ai itdia lasi to oréro ai davdria.
boiboi noho; sedf{ra ia hitélo.
idia handmoa lasi. 8. Béroma ia hedu mai.

medu dohére ia diho.

11

ma ‘and’

10. Ruma ia moru? Lasi,

11 ranu ia ore inai. 2. Guba

3. Sinavai Umui davdria vaddeni?

4. Kuku mdilaia! 5. Sisia 1ia
6. Natina tamdna se ia hddibaia. 7. Hdnua
9. Lai ia toréisi inal; sedira

au la moru.
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Translate the following English sentences into Police Motu:

1. The canoe and!? the paddle were washed away. 2. A flood is going down.
3. Walk slowly. 4. The river is going down. 5. The woman is still
sleeping. 6. (My) fathers want tobacco. 7. The boys have gone. 8. The
dog is wandering about. 9. Get the bow and!? arrow. 10. Does he know the
path?13

VI

Any base, numeral, pronoun or interrogative may occur as a direct
object with a transitive base in which case they frequently precede the
subject. The third person pronouns ia and fdia are represented by zero
when functioning as direct object:

tau oi itdia? ‘do you see the man?'l4

lau ia davéria vaddsni ‘he has discovered me'l%
dmmi lau davéria vaddsni ‘I have found you'l4
dahdka 1a dbia? 'what did he get?'l4

of itdia? 'do you see it?’

oif se of kardia? ‘did you make it?’

Note especially the form oi itdia, with no indication of the third
person object. Indeed, pronoun direct objects are quite frequently left
out where no ambiguity will result:

daika ia hamdoroa? ‘who told (you)?’
fa se fa hamdoroa ‘he told (me)’

We have already discussed the use of two bases as predicate in simple
sentences of the kind pronoun + base + base:

ia hedu lao he ran away (he ran went)
We have also seen that a base may occur as subject and as direct
object:
sindna mero ss ia botdia ‘the boy hit his mother’

Instead of the simple object and subject-bases, we can have phrases
consisting of one or more bases with or without additional words which we
call possessive pronouns, adjectives, adjuncts and numerals.

12

‘and’ bona

13 ‘path’ dala

14 These sentences are ambiguous, since tau, lau, umui and dehdka may function
either as subject or object. Note the overall tendency in Police Motu for the
verb to come last in the sentence. Cf. kuku mdilaia ‘bring the tobacco’, meméro
boiboi ‘call the boys’.
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Such

phrases consist of attribute + head. The head is always the last base of
the phrase, the attribute everything which precedes it in the phrase. For

example:

ginika tavna bushman

In this phrase, tauna is the head, gdnika the attribute.
course, the attribute may consist of more than one word.

base t base phrases:

sene tauna ancestor

hdnua biagéna village leader

hénua pol{simani village policeman
ira matdna edge of an axe

Sometimes, of
Here are some

ef{navai dorfna source of a river
ruma tamdna house owner

uda bérama wild pig

nid gabdna place of coconuts

au hudhua fruit

In some of these expressions, such as nid gabina and efnavai dorfna,
the head of the phrase is formally marked by the ending -na which we have
already mentioned. Here is a list of phrases which contain heads so
marked. (Note that not all heads end in -na; this ending is found only in
a relatively few very common forms, such as the kinship terms we have
listed and some others, notably gau ‘thing’ and tau ‘person’.)

Motu tauna/-dia
hera gauna/-dia
vada gauna/-dia object/s for sorcery

héreva gauna/-dia subject/s of conversation
ura gauna/-dia thing/s wanted

dobu gabdina deep place

kdvakava tauna/-dia crazy person/people
uhdu tauna/-dia youth/s

diba tauna/-dia person/people who know/s
hoihoi negéna shopping time

iddu tauna/-dia different person/people

nid koukduna shell of a coconut

Motuan/s
ornament/s

A further expansion of this type of phrase involves the use of base *
transitive base for the attribute:

bérama hénaoa tauns pig thief

Here, tauna is of course the head, bdruma hénaoa the attribute.
Another example:

Motu diba tauna a person who knows Motu

A few common bases show a locative, with the meaning ‘at, in, on’
Such locatives are usually optioral variants of uninflected bases in
Police Motu. They are formed by a suffix having the form -1 after bases
ending in -a, and -al elsewhere.

Thus for example:

uda bush
hénua village :

- udai in the bush
hénuai in the village
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davdra sea : davérai in the sea
inigéni here : iniséniai here

Note also negai (nega: time) in the common interrogative phrase edé
negdéi ‘when', and the phrase-head nsgéna, locative negdnai:

edd negdi dmui ruadsi mai? ‘when did you two come?’
mase negénai ia boiboi ‘when he died he called out’

véirana ‘face' has a locative vairdnai ‘in front, in front of’:

ia noho barfki vairdnai ‘he was in front of the
(government) rest house’
vairdnai ia gini ‘he stood in front'

Phrases of which the head is an optional locative correspond to
English prepositional phrases:

fa noho ruma ldlonai ‘it is inside the house’
oréro atdiai ia méhuta ‘he slept on top of the hill’
fdia hénia sfnavai kahdnai ‘they hid on the (other)
side of the river’
nid hénunai ia gini ‘he stood under a coconut palm’
vaivai bddinai fdia kiki noho ‘they were yarning by
the foot of a mango tree’

Note that atdiai does not show that it is the phrase-head overtly
through -na. Some such phrases are never overtly marked as locatives:

15 “they were calling out outside

ruma mirimuri fdia boiboi noho
the house’

tano bddibadi drmui kdloa diho ‘paddle down close to the bank’

It is important to note that locative forms are frequently optional
variants of unmarked forms:

ia noho uda = ia noho udai ‘he is in the bush’
fa noho hanua = fa noho hanuai 'he is in the village’

It is also important to note that ‘locative’ forms sometimes occur with
the meaning of ‘motion towards':

ia lao kahdnai ‘he went to the other side’
ia noho kahdnai 'he was on the other side’

The locative is a ‘fossil’' form in Police Motu: the suffix occurs only
with a few bases of the kind listed. In cases such as kahdnai ‘side’,
dabai ‘morning’ common usage frequently indicates that the locative notion
is completely lost.

The most important of all the phrase heads is dekéna (locative dékenai/
dekéna) which can be variously translated by English prepositional phrases
with ‘to, by means of, from, about’'. We can say that there are two homo-
phonous bases involved:

15 It is important to note that mirimuri means ‘outside’, muirinai ‘behind’ or (in
an extended sense) ‘after’,
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1 dekéna ‘by means of’
2 dekéna/dékenal ‘to, at, in, from’
2 dakéna occurs optionally with verbs such as lao ‘go’, mal ‘come’,
véreal ‘enter’., noho ‘be, exist’. Thus:

{ta lao hdnua =5 ] . 4
ita lao hdnua dskéna } ¥€ are going to the village

fdia mai hanua dekéna } : :
{dis ol s } 'they are coming from the village'

tau burdka ia noho uda
tau burdka ia noho udai

} ‘the old man is in
tau burdka ia noho uda dekéna } the bush’

1 dekéna must occur when an instrument or means is referred to:

ita lao métuka dekdna ‘'we are going by car’
vandgi dekéna fdia handia ‘they crossed by canoce’
métuka dekéna ai lao hdnua ‘we went to the village by car’

There are a number of expressions of time which are of this locative
kind:
mirinai ia mai ‘he came afterwards’
gébeal i1a boiboi ‘he called out afterwards’
dabai ia mal ‘in the morning he came’
dinal ia mai ‘he came during the day’

On the pattern of these, we classify the following use of bases such as
hé&nuaboi ‘night’, ddorahi ‘afternoon’, kérukeru ‘tomorrow’, vardni
‘yesterday’, vénegai ‘the other day', guna 'in the first place’ as un-
marked locatives:

hdnuaboi fdia hedu ‘during the night they ran away’
kérukeru ai gfnidae ‘we will arrive tomorrow’
ddorahi ia mase ‘he died in the afternoon’

vénegal fdia mavdru ‘they danced the other day’

The sentence ‘he will come tomorrow’ can be translated variously as
(1) kérukeru ia mai (2) dohdre kérukseru ia mai (3) kérukeru dohdre ia
mai (4) ia mai kérukeru (5) dohdre ia mai kérukeru.

Learn the following terms for parts of the body:

hufna hair
kwardna head
ddubaubau nose
matdna eye
uddna mouth
maldna tongue
bibfna lip

taidna ear
aidna throat
pagéna shoulder
iména arm, hand
keména chest
bogdna stomach
dordna back

kundna buttocks
dena leg, foot
mamina thigh
turidna bone
rara blood
kdnudi spittle
kopfna skin

The following are Police Motu terms for common animals and plants:
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lébu mullet

beefei shellfish
ksva mussel

eiro oyster

bava crab

pai shrimp

neke catfish

mindma eel

rui dugong

kepdéka scrub fowl
aba brush turkey
kardi white cockatoo
kékokoko cassowary
lokéhu bird of paradise
kékoroku domestic fowl
puns pigeon16

tirmmu goura pigeon
bobéro hornbill
mdribot flying fox
mdtabudi turtle
sfefa dog

vaura cuscus

mada bandicoot

bita rat, mouse
magdni wallaby
gaigai snake

driha goanna

EXERCISE SIX

nrénige hormet

lao fly

doms leech

nemo mosquito17

dimdiri ant

utu louse

baubau bamboo

géregere pandanus

flimo canoe tree

okésri tree with edible fruit or nut
magdro mangrove

mardva rosewood

goru black palm

vafvai mango

roku pawpaw

tohu sugar cane
kdrukuru kunai grass
rei grass

sfriho reeds

babéga ornamental plant
mimia pitpit (edible)
biri nipa palm

budtau betelnut

virdro a small betelnut
unu breadfruit

sipdro lime (tree and fruit)

but ahu lime (for use with budtau), also

lime gourd

Translate the following Police Motu sentences into English:

1. Motu diba tauna ia noho lasi hdnuai. 2. Kékokoko bona uda béroma lau
tdhua lao sinavai dekéna. 3. Tubina ia mase gwaurdia inai. 4. Bava bona pai
Umui tdhua; hdhine ia hitélo. 5. Keména dekéna diba ia noho; dohére ia mase.
6. Nid ia moru ruma ldlonai to ai itdia lasi. 7. Ita ruaési hérevahereva
mirinai ia mai. 8. Ldmepa gdbua hdraga; dina ia diho gwaurdia inai.

9. Kékokoko lau pidia vaddeni. 10. Hoihoi tauna ia mai.

Translate the following English sentences into Police Motu:

1. The woman is splitting the wood. 2. The house-owner isn't present. 3. He

16 1, Hanuabadan Motu, this is apparently used only for the Torres Strait Pigeon.
See Lister-Turner & Clarke, pune. No doubt there are many instances where Motu

words are used in Police Motu in this fashion.

17 The dictionary cites this as namo.
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is still wandering. 4. We (excl.) are about to sleep. 5. The decorations
are in the village but the village policeman is not present. 6. Kill the
pig; we (excl.) want to eat. 7. Split the wood, the fire has gone out.

8. The girl fetched the water this morning. 9. I saw a crocodile in the
water. 10. Did you shoot it?

VII

The attribute in any phrase may be a complete clause consisting of
personal pronoun t+ base or any expansion of this. For example:

fa mal negéna ia kéria lau ‘when it came it bit me’

attribute head ;
subject trans. direct
ase object
similarly:
tdroui méhuta gabdna ai davédria vaddeni
‘we found the place where you slept’

{dia maes garfna 1218 boiboi noho
‘they kept calling out lest they should die’

dmui{ héreva bad{na dmui diba
‘you know why you spoke’

tau ia mai negéna ia ruadsi hedi inaf
‘when her husband came they both fought’

bérama ébia totdna ia lao
‘he went in order to get the pig’

These constructions are very common, and should be learnt.

We can regard bases and sequences of bases such as uda béroma ‘wild
pig’' and génika tauna ‘bushman’ as nuclei, on to which other elements can
be added. Some of these elements elsewhere occupy the positions in the
sentence occupied by bases, but in the formation of phrases they are
clearly distinguished. For example: the numeral ta ‘one’ can occupy the
subject position like the base bdrama ‘pig’'; in a phrase, numerals follow
bases:

béroma ia mase ‘a pig is dead’
ta ia mase ‘one is dead’
boroma ta {a mase ‘one pig is dead’

The main elements we must distinguish on the basis of their order in
the phrase are:

18 The inconsistency is deliberate: ia frequently replaces {dia, as pointed out

before.
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1. possessive pronouns and the demonstrative inai ‘this’
2. adjectives

3. adjuncts

4. numerals

5. the restrictive adjunct, eibdna

The possessive pronouns consist of the personal pronouns plus the un-
stressed elements egu, emu and ena; I write these separately because sna
also can occur optionally with nouns.

lau egu my ita ena?? our (incl.) /iténa/
oi amu your (sg.) wmi em?l your (pl.)
ia ena his, her, its /iéna/ tdia ena?? their /idiéna/

al smul® our (excl.)
These possessive pronouns and inai precede the nucleus:

lau egu béroma ‘my pig'
inai hdnue ‘this village®
inai ginika tauna ‘this bushman’

Hitherto, we have not distinguished adjectives from other bases. Some
of the forms already cited, such as name ‘good’ and dika ‘bad’ are ad-
Jjectives, occurring in phrases between nuclei and adjuncts such as hérea,

‘very'. Learn the adjectives in the following phrases:
béroma korémakorema ‘dark-coloured pig’ ranu stéhu ‘hot water’
tau kérikori ‘real man’ ranu kerdma ‘cold water’
au kwaddgikwadogi ‘short tree’ au ldtalata ‘tall tree’
fa ena vandgi mdtamata ‘'his new canoe’ rdbia mémokani ‘real sago’
héhine burdka ‘old woman’ mero mardgi ‘little boy’

Note that some Police Motu adjectives take -na/-dia; they can only be
distinguished from bases by the fact that they may occur before adjuncts
such as hérea, hordhoro - when they lose their endings -na, -dfa. Ex-
amples:

au naména ‘good tree’
au namédia ‘good trees’
au namo hérea ‘very good tree(s)’

kara dikdna ‘bad custom’
kara dikddia ‘bad customs’
kara dika hordhoro ‘very bad custom(s)’

The second point which seems to be noted is that adjectives may func-
tion as the attribute in a phrase:

19 20 21

or emat or eda or emut

22

or edia; the footnoted forms are closer to Hanuabadan Motu.
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mage gauna ‘ripe thing'
but biku mage ‘ripe banana’
sidhu tauna 'energetic person’
but tau sidhu mdsemase ‘very vigorous man’

iddu tauna ‘a different person’
but kara idduidau ‘ditferent, varying customs'

iddu negal ‘long since, t.e., at a different time’

auka gauna ‘hard thing’
but nadi auka misemase ‘very hard stone’

As we have already shown, adjectives may be followed by adjuncts of
manner. The common adjuncts of manner are:
hdrea
mdmokan {
hordhoro
mdsemase

‘very'’

The use of these adjuncts seems to be somewhat idiomatic: hordhoro, for
example, occurs only after dika ‘bad’. There is a tendency in Police
Motu for a very free use of adjuncts of manner, and an additional em-
phasis is provided by mdmokani after the adjunct:

tau namdna ‘good man’
tau namo hérea ‘very good man’
tau namo hérea mamokani ‘very, very good man’

Finally, numerals occur after adjectives and adjuncts. Example:
tau burdka mdmokani ta ‘a certain very old man’
Common numerals are:

ta ‘one, a certain, some (or other)’
tamona ‘only one’

tamdna temdna ‘a few'

ta ta ‘a few'

hajda ‘some’

ibdunai ‘all’

momo ‘many’

rua ‘two’

toi ‘three’

(numerals above three are English loans)

The restrictive adjunct is sibdna: tau tamdna sibdna ‘only one man’.
Learn the following vocabulary:

ane song kavébu bottle
ane 4bia to sing t émaka shoes
tai cry gaba gauna belt

kirt laugh taindmo mosquito net
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miramura medicine pdripari wet

gordre sick, sickness auka hard

toto sore godda strong

rdgorogo pregnant,- pregnancy ménoka soft, weak

gudu be swollen karéra wrong, mistake, crime
kaukau dry huéhua flower, fruit

karu green (of coconut) raurau leaf

kakdro dry (of coconut) rigfna branch

kordro dry (of river) ramina root

EXERCISE SEVEN
Translate the following Police Motu sentences into English:

1. Tau burtka oi gwaurdia? 2. Lasi ia héreva kava. 3. Medu ia diho mo
sibéna ma ai pdripari vaddeni. 4. Aru bada hérea ia diho; sfnavai ai
handia diba lasi. 5. Dohére ai mdhuta to oi lao hdnua tdudia 4bia mai.
6. Hdnua dekéna tau ta lau davdria lasi; ibéunai ia lao uda vaddeni.

7. Sedfra lokéhu fdia tdhua. 8. Kérukeru vénegai {dia mavdru gwaurdia
{dia héreva lau kdmonai. 9. ldia mavdru gwaurdia? Lasi, hdnua tdudia se
{dia mavdru gwaurdia {dia héreva noho. 10. Dohdre ita ndria {niseni
mavdru itdia gwaurdia.

Translate the following English sentences into Police Motu:

1. Yesterday the villagers danced. 2. When the dance was finished, they
slept two days. 3. They slept during the day. 4. They danced again in
the afternoon. 5. They intend to kill many pigs and cook them. 6. They
will kill the pigs later. 7. He is still sleeping under his mosquito net.
8. The mosquitoes frighten him. 9. There are many leeches in the bush.
10. He has been sick for two days.?3

VIII

Bases can be linked by the possessive sna, as in i{a ena ‘his":

fa ena béroma ‘her pig’
héhine ena bdroma ‘the woman's pig’
hdnua tauns sna sfesfa ‘a villager's dog’

The following are the interrogatives; some have already been mentioned:

dahdka what

edehdto }
daika wh9 TR B &bna } how, why
eddna which
edeadni where dahéka badfna }
edd negdi when badfna dahdka } “hY

3 dina rua
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Note the use of the interrogative as attribute in dahdka badfna, eddna
bdmona, edd negdi: the possessive of daika is daika ena ‘whose'. Inter-
rogatives may function as subject or predicate base:

ol daika? ‘who are you?'
daika 1a abia? ‘who took it?’

The sentence dahdka ia dbia is ambiguous: dahdka may be subject or
direct object.

Learn the following useful expressions:

of emu laddna daika? °‘what’s your name?’

dahdka boiboi mamo? ‘what’s all the noise about?’
daika i{a hdrava? ‘who said so?'

dahdka {a héreva? °‘what’s he talking about?’

dina gauna hida? °‘what’'s the time?’

davéna hida? ‘what is the price?’

In the examples and exercises, we have already employed many sentences
consisting of two or more complete clauses, i.e., two or more subjects and

predicates: ;. o0 he i dead’

lau ldloa ‘I think’
ia gwau 'she said’
lau ldloa ia gwau ia maee ‘I think she said he is dead’.

Bases (including adjectives), pronouns and numerals as well as phrases can
be linked by bena ‘and’, o ‘or’'. Clauses can be linked by badf{na ‘because’,
bema ‘if', ma ‘and’, to, a ‘but’.

tau bona ia ena hdhina fdia mai ma idia helai

‘the man and his wife came and sat’

sfela i mase to bdromes {a mauri

‘the dog is dead but the pig is all right’

bema ia mai dohdre lau hamdoroa

‘if he comes I will tell him’

EXERCISE EIGHT
Translate the following Police Motu sentences into English:

1. Ia ena vavdna ia mase to ia tai lasi. 2. Mase tauna ia noho udai;
dohére 4dorahi idia lao 4bia gwaurdia f{dia héreva. 3. Dohdre idia guiria?
Lasi, dohdre idia 4toa ruma l4lonai badina hdhine ia ura itdia guna.

4. Guri gabilna edeséni? Ia noho sinavai bddibadi. 5. Vdnegai ia lao
hudla pfdia to ta ia davdria lasi. 6. Dahdka dekéna ia lao? Lasi,?24 ia

24 lasi ‘no’ sometimes begins an explanatory reply. Also note that a negative
question requires an affirmative answer in cases in which the English equivalent
would be a negative reply, e.g. ia mai lasi? ‘has he not come?’ o (or oibe)

literally ‘yes’, meaning ‘no (he has not)’. Be alone as an answer to a question
constitutes an emphatic affirmative retort, e.g. ia mai? ‘has he come?’ be! ‘of
course (he has)’; ia mai lasi? ‘has he not come?’ be! ‘of course!’ (meaning:

‘of course not!'’)
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lao ia ena vandgi dekéna. 7. Bema oi itdia guna oi boiboi ai dekéna badina
ai dekéna peva momo ia noho. 8. Tau ia hinia noho baubau l4lonai. 9. Dahdka
Umui tdhua? Kdékokoko bona magdni ai tdhua noho inai. 10. Kuku lau lékua
gwaurdia; ndria sisfna. 11. Turdgu!'2® Lau egu bdroma oi itdia? 12. Sindgu
e!25 Dahgka boiboi momo?

Translate the following English sentences into Police Motu:

1. Where are you (sg.) going? 2. I am going to the river. 3. What will you
find? 4. I will look tor mangoes. I think they are ripe. 5. Yesterday I
saw some ripe pawpaws but the flying foxes ate them. 6. When will you go to
the village? 7. 1 intend to leave my house tomorrow. 8. Is the village
far? No, I will arrive at night. 9. The little boy is sick. 10. Have you
found the tobacco? No, there is no tobacco.

X

A second kind of favourite Police Motu sentence type consists of
subject * be t predicate:

ia be tau naména ‘he is a good man’
Subject t be t+ personal pronoun has especially emphatic significance:

tau be ia diba to hdhine ia diba lasi Motu
‘the man knows Motu but the woman doesn’t’

lau be lau diba lasi
‘Tl don't know’

One type of complex sentence in Police Motu involves the following
elements:

Pronoun + base 1 + base 2 + (gwaurdfa)
In these sentences, gwaurdia is optional. Thus:

boiboli gwaurdia ia lao
‘he went to call out’

base 2 + gwaurdia * pronoun * base 1
or: ia lao boiboi gwaurdia

pronoun * base 1 + base 2 t+ gwaurdia

25

turdgu ‘my friend!’', sindgu e ‘oh my mother!’, an exclamation equivalent to
‘Heavens'’. With tamana ‘father’, sindna ‘mother’, kakdna ‘elder sibling of
speaker’s sex’, tadina ‘younger sibling of speaker’s sex’, taihuna ‘sibling of sex
opposite to speaker’s’, adavdna ‘spouse’, and turdna ‘friend of speaker’s sex’ the
final -na is replaced by -gu when these words are employed as terms of address:
tamagu ‘my father'’ (addressing him), lau egu tamdna ‘my father’ (referring to

him, speaking about him).
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or: {a lao boiboi
pronoun t base 1 + base 2
Examples:

hinia gwaurdia fdia ddskau uda
‘they went up into the bush to hide’

méamea?® kardia gwaurdia fdia hdreva
‘they spoke about making magic’

ia lao ginika lokdhu tardkia gwaurdia
‘he went inland to shoot birds of paradise’

daika ia lao ébia gwaurdia?
‘who went to fetch him?’

fa lao rdeia
‘he went and grabbed him’

ia pdudobi kardudi dbia gwaurdia
‘he dived in to get his fish spear’

EXERCISE NINE
Translate the following Police Motu sentences into English:

1. Daika 4bia gwaurdia uUmui lao? 2. Lau egu sindna ta gu[a27 gwaurdia
polfsimani rua ia lao. 3. Béroma tardkia tauna ai?8 ddrua?? gwaurdia ai?8
lao badfna b8roma ia metdu misemase ma ia hegéregere lasi. 4. Sisia ia
hekdre nid bddinai. 5. Dina sidhu dekéna hdnua tdudia ibdunai fdia mdhuta.
6. Vandgi dekéna ai gufa ma ai lao hdnua. 7. Ia ena ravédna ia mase héreva
ai kdmonai vaddeni. 8. Dina gauna hida? Lau diba ndmonamo lasi. 9. Edé4na
bdmona umui mhuta lasi inai gabu dékenai? 10. Badina ai gari méamea

dekéna.
Translate the following English sentences into Police Motu:

1. Who is smoking?3® 2. I am smoking. 3. Yesterday he went to the village
to buy tobacco, but there wasn't any. 4. The village policeman is angry at
you two. 5. He says you did not build a new house. 6. We have3! no thatch32
and no posts33 because our brothers were sick. 7. Who sleeps here? 8. Two
old men sleep here because they have no house. 9. One is a widower, the
other3% is single. 10. Bring my box. 35

26 27

4 .
meamea ‘black magic’ guia ‘arrest’

28 This repetition of the pronoun in clauses translatable by ‘(in order) to’ is

common when the person is not the third person.

29 gérua ‘help’ 30 «smoke’ kuku dnia
31 ‘we have' ai dekéna ia noho; see X 32 ‘thatch’ birt 33 ‘post’ pousi
34 .

one ...the other’ ta ... ta 35 ‘bring’ huaia mai, ‘box’ maua
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X
We have already cited many sentences in which some part of the English
verb ‘to be’' (‘is, am, are, were, was...') is employed:
* it is heavy
ifa metdu
b | am angry '
lau badu

Only where the English verb ‘to be' may be replaced by other verbs such

as ‘to exist’' or ‘to stop’ does Police Motu have an equivalent verb, and
this is noho:

davdra fa noho
‘ the sea exists '
Compare the following sentences:
kuku ia noho laei ‘there is no tobacco’

hdhine ia noho kava ‘the woman is staying without reason’
rébia taina ia noho dmui dekéna? ‘do you have a bit of sago?’

noho is also employed idiomatically in sentences where in English the
verb ‘to have’' = ‘to possess’ is used. Thus:

lau egu hama ia noho ‘I have a hammer’
ai emu biri ia noho lasi ‘We have no thatch’

Alternatively:

hama ia noho lasi lau dekéna ‘I do not have a hammer’
ai dekéna biri ia noho lasi 'We do not have any thatch’
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SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE I

Oi emu laddna daika?3® Lau egu laddna be Daive. Ma oi emu tamdna
lad4na? Tamédna laddna be Naime. FEdeséni oi mai?37 Lau mai Kérema
kahdnai.38 Ed4 negdi oi mai {niseni? Iddu negai lau mai. Lagdni hida?39
Lagdni toi bdmona.40 Oi gdukara o oi noho kava? Lasi, lau gdukara Bipi
dekéna.

SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE II

Dahdka gdukara oi kardia? Hanaihanai lau diho vopu dekéna. Raba bona
kébara lau uddia lao ela bona*! ddorahi. Gdukara ia ore negdnai dahdka oi
kardia? Inai negdna lau lao Koke. Koke dekéna dahdka dahdka4? oi tdhua?
Lasi, paldoa bona gwdrume lau hoia. Nega haida biku mage bona bugtau?3
danu*? lau davdria Koke dekéna. Lau helai nit bddinai ma lau 4nia.
Hénuaboi be?45 Hénuaboi, lau lao lau egu védravara ta dekéna. Ai kiki46
sisfna, ma gdbeai ai emai geda*’ ai 4toa ma ai mdhuta ela bona ddbarere. 48

SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE III

Story told by Papuan in Police Motu:

Lau egu vdravara ia gdukara tau kdrokuro ta dekéna. Pura hdnaihanai??

50 ena taravdtu®l be inai

raisi bona kuku ia hénia inai tauna se. Gémani
bdmona: bema%? tau ta ia gdukara oi dekéna ia ena 4niani dohére oi se oi
hénia.

Vénegai lau egu vdravara héreva ta ia kdmonai. Meméro {dia gwau: °Oi
emu adavdna ia mase hdnua dekéna ma hdnua tdudia hdria fdia kardia.>3
Béroma bona rdbia {dia 4nia.’

Vdravara se inai héreva ia kdmonai negdna ia ndria lasi. Mdoromaoro®4

ia riposi®> ia ena biagina, ia gwau: 'T4ubada. lau egu adavdna ia mase

36 Note the idiom: literally, ‘your name is who?’

37 edeséni oi mai ‘where are you from, where are you coming from?’

38 Note the inconsistent use of the locative, kahdnai.

39 hida ‘how many’ 40 y4nona ‘about’, ‘approximately’ 41 ¢1a bona ‘until’
42 Jahéka dahdke ‘what things’ 43 pudtau ‘betelnut’ 44 ganu ‘too, also’
45 hdnuaboi be? ‘what about night?’ 46 pini ‘yarn’ 47 geda ‘sleeping mat’
48 Jibarere ‘dawn’ 49 pura hanaihanai ‘every week’ 30 gamani ‘Government’
51 taravdatu ‘law’ 52 pema *if’ 53 héria kardia ‘make a feast’
54 55

’ b di ly* iy, .,
maoromaoro ‘immediately riposi ‘report to
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kava hdnua dekéna ma hebdgahisihisi dekéna lau ura doko lao hdnua.’
Tau kdrokuro ia badu inai, ia gwau: ‘Be, %% edeseni kuki37 ta lau
davdria?’

SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE IV

Story continued:

‘'O1i be lagdni lagéni58 lau egu ddbua oi hiria bona lau egu 4niani oi
nddua. Oi dekéna lau ddgedage®® lasi. Oi emu ura gdudia lau hénia hdnai-
hanai. "’

Véravara ia toréisi, ia gwau: ‘Lasi, oi dekéna lau badu ta lasi.®0 Oi
emu kara ibéunai ia hegéregere®l lau dekéna. To hdhine ia mase ma bégahisi
dekéna lau tai noho.’

Vadéeni, b2 ia doko inai; tau kdrokuro kuki mftamata®3 ia tdhua mase.f*
To véravara ia sipéli®® lasi bona matdna ia négea kahdnai kah4nai®® lasi
ela bona Kérema ia itdia lou.

Kérema dekénai ia ena naki{mi ta ia noho. ‘Nak{mi! Adavdgu ia mase
sivarai®? lau kdmonai ma lau hedu mai inai.’

Nak{mi tauna ia 4nesa,%® ia gwau:'f0,69 mémokani oi emu adavdna ia mase.
Dina ta bogdna ia gudu dika hordhoro. Ia mumita’® ela bona rara ia mai. Ai
dbia lao médikoro’! dekéna to hegéregere lasi; ia mase.’

SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE V

Story continued:

"2 na ai hdria kardia. Taunimdnima’3 haida {dia gwau: 'Edehéto

inai hdhine mitamata ia mase?’ Ma tau burdka ta ia gwau: ‘Lasi vada dekéna
inai tauna ia mase. FEddna ddgedage tauna se ia hadikdia?’ Inai negdnai,
oi be oi noho oi emu biagina dekéna ma mase herevdna’?

‘Al giria,

oi kdmonai lasi.

56 be:

emphasising word 51 kuki ‘cook’

58 b > d 59 . ‘ : ,
lagani lagani ‘for years dagedage ‘cruel, fierce

60 badu ta lasi ‘I have no complaint against you’

61 hegéregere ‘fair, adequate, all right, satisfactory’

62 vaddeni: here used (as commonly in Police Motu) to connect sentences in a
lengthy narrative - ‘then’
63 g 3 64 65

mdtamata ‘new tahua mase ‘seek and seek’ sipeéli ‘rest’

66 matana négea kahdanai kahdnai ‘cast glance to left or right’

Ol et varas ‘story’ 68 ‘nesa ‘reply’ 69 ‘yes

70 mumita ‘vomit’ 71 médikoro ‘medical assistant’ 72 giria ‘bury’
73 74

taunimdnimna ‘people’ mase herevdna ‘news of the death’: see VI
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‘Gabeai, hdnua tdudia f{dia lao Kérema. Gdmani tauna se {dia ena héreva
ia kdmonai negdna ia kiri mardgi lasi?®
ia mase.' Vadaéni, hdnua tdudia {dia lou hdnua inai.’

Nak{mi ena héreva ia kdmonai negdna, vdravara ia diho, vandgi ta dekéna
71

ia gwau: ‘Inai hdhine gorére dekéna

ia gufa’® ma ia lao hdnua mémokani.

SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE VI
Story continued:

Ia mai negdna, taunimdnima hutdma?® bada hérea ia h4boa?? noho. Idia
itdia negdna {dia boiboi mardgi lasi bad{na ia ena vdravara lagdni lagdni
f{dia itdia lasi. Sindna burika ta se rdbia ia gdbua 4bia mai80 ma véravara
ia 4nia. Rébia mamfna8! kdhirakahira ia l4loa boio vaddeni. Gibeai ia
helai ma kuku ia 16kua8? 4nia®® ma adavéna ena mase sfvarai ia kdmonai.

Hua rua ia boio83 hénua dékenai ma hua ta ia ginidae inai. Hdnaihanai
vdravara ia lao hdoda gabina. Adorahi kahdnai®* tamddia danu ia kiki.
Vaivai ia mage negdnai vaivai ia dnia. Nega ta ta ia vdreai uda kékokoko
bona uda béroma tdhua gwaurdia. Hghine ia l4loa boio gwaurdia.

SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE VII
Story continued:

Vaddeni, nega ta tdubada ta ia pdtoro mai. Ai emu hdnua dékena ia
mdhuta. Lau egu sindna ta ena s{sia ia pidia; polisimani ia gwau: ‘Inai
si{sia ia toto momo'. Polisimani dekéna rdbia bona gwdrume ai hénia. Dina
rua tdubada ia noho; hdnua t4dudia ia dughia.8 Dabai ia toréisi gwaurdia.
Pol{simani kare8® ia boiboi to meméro ia noho lasi. Haida fdia lao hdoda.
Haida be uda l4lonai {dia hedu edeséni edeséni. Vdravara sibéna ia mai

kare gwaurdia. Inai tdubada ena gau be mardgi diba lasi87 to kare taména
ia ndria noho bariki88 vairdnai. Tau kdrokuro ia badu inai. ‘Bilong
75 ia kiri maragi lasi ‘he laughed very much, laughed heartily’ - note the idiom
76 guia ‘to join, get onto’ - also used of other vehicles

7 ia lao hdnua momokani ‘he went right to his (own) village’

18 hutima *crowd’ 79 haboa ‘gather’

80

rabia ia gabua abia mai ‘she cooked sago (and) brought it’; kuku ia lokua
ania ‘he rolled a cigarette (and) smoked it’: between bases denoting closely con-
nected actions there is often no connecting word in Police Motu.

81 pamina ‘flavour, taste’ 82 18kua ‘roll’ : 83 boio ‘elapse’
84 adorahi kahanai ‘in the evening(s)’ 85 duahia ‘count’ 86 kare ‘carrier’
87

maragi diba lasi ‘huge’

88

[ .
bariki ‘government rest house’
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wanem kanaka ol i sakim tok bilong me?’'89 Vad4eni, lau egu véravara ia
sidia dibira®0 inai. Dibtra l4lonai vdravara ia hékwarahi%! mardgi lasi.
D4barere ia toréisi ma ia gdukara lao ela bona 4dorahi to davdna taina®?
ia davdria lasi. Rdbia kdvakava®3 ia hadénoa;%94 kuku ia 4nia negéna
tdubada se ia ena hua ia hdbadaia.?5 1a doko negdnali mdoromaoro ia ena
geda ia ldkua ma ia hedu Hdnuabada.

SUPPLEMENTARY TRANSLATION EXERCISE VIII
Story concluded:

Hari vdravara ia noho {niseni. Raisi mo ia 4nia noho. H4hine ta ia
davdria lasi. 1la dogde%6 vaddeni. Ai ruaési ai ura lasi hdnua; ai dekéna
inai gabu ia hegéregere. Sed{ra nega ta lau burdka negdnai dohdre lau lao
Kérema to hari lau helai namo hérea iniseni. Hitélo negdna raisi taina
lau noinoi®? vdravara dekéna. Hénuaboi lau lo4loa%8 o lau kasi?9Hénuabada
dekéna. Gau ibdunai ia hegéregere lau dekéna.

89 Pidgin, ‘why do the natives all disobey me?’

90 gibira (ruma) ‘gaol’

91 hékwarahi ‘hard work, trouble, bother, toil’

92

taina ‘a little’

93

kavakava ‘only’

94

hadénoa ‘swallow’

95

, . .
habadaia ‘increase’

96

’ . . .
dogae ‘widower’; ‘widow’ is vabu

97

noinot (or noia) ‘beg’

98 lodloa ‘walk about; go out’

99

kasi ‘play cards’
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KEY TO EXERCISES

(In a number of cases, two or more equally good translations could
be made. Only one translation of each sentence is given here.)

EXERCISE ONE
Police Motu to English:

1. You go. 2. We are sitting but you are lying down. 3. He says I am
coming. 4. They are dead. 5. We are standing. 6. We are getting up.
7. You are dead. 8. They are washing. 9. Maybe he is dead. 10. Come
(here).

English to Police Motu:

1. Lau lao. 2. Idia mai. 3. Umui digu. 4. Oi hekdre. 5. Ia gwau {dia
dniani. 6. Ita digu to ia mdhuta. 7. Idia raka. 8. Ia gwau ia mai.
9. Oi hoihoi. 10. Ai gini.

EXERCISE TWO
Police Motu to English:

1. You are still sleeping but I am sitting. 2. They have come (running).
3. We are about to walk. 4. I alone remain; he has died. 5. We are still
calling out. 6. I alone am standing. 7. The two of them are still
sitting. 8. Have you pulled it up? Yes, we have pulled it up. 9. No, we
are going to pull it up now. 10. You two go around telling lies.

English to Police Motu:

1. Ia mase vaddeni. 2. Ia taména ia diba. 3. Omui hérevahereva noho? Ai
se ai hérevahereva lasi; ia se ia hérevahereva. 4. Ia helai. 5. Ia lou
mai vaddeni? 6. Ia mdhuta noho. 7. Dohdére ai ginidae. 8. Ia gwau ia
méhuta noho. 9. Ia gwau {dia lao. 10. Ia mdhuta.

EXERCISE THREE
Police Mctu to English:

1. I don't sleep much. 2. We are walking a little. 3. We will just sit.
4. We are very hungry but she isn’'t sympathetic. 5. Are you going to get
up? 6. No, I'm still sleeping. 7. The two of them wanted to sit but we
called. 8. We are going to come up. 9. They were still washing and I
came. 10. He is just calling out.

English to Police Motu:

1. Oi helai kava lasi. 2. Ia sibéna ia diba. 3. Oi gwau oi diba.
4. Dohére ai raka. 5. Ia gwau {dia lao gwaurdia. 6. Ia diho mai lou.
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7. la ura. 8. Ai ginidae vaddeni. 9. Umui badu? 10. Lasi, ai hebdga-
hisihisi.

EXERCISE FOUR
Police Motu to English:

1. The water is bad but the food is good. 2. The woman will be angry.
3. There the bird flies. 4. The pig is hungry. 5. The girl is talking.
6. The man is coming up now. 7. There are fish and birds. 8. The fire
will rise. 9. The girl is climbing quickly. 10. The man is working.

English to Police Motu:

1. Au ia dika. 2. Kuku ia namo? 3. Tau ia hoihoi. 4. Kekéni ia mase
vaddeni. 5. Mero ia mdhuta gwaurdia. 6. Hdhine ia digu noho. 7. Gatoi
ia namo. 8. Tau dohdre ia diho. 9. H4nua ia dika. 10. Gatoi ia dika.

EXERCISE FIVE
Police Motu to English:

1. We were going to wash but rain did not come and the water is finished
now. 2. The sky is bad; rain is about to fall. 3. Did you find the
river? We didn’'t see the river but we found the hills. 4. Bring the
tobacco. 5. The dog is still barking; perhaps it is hungry. 6. The
father is teaching the child. 7. They are not improving the village.
8. The pig is coming. 9. The wind is rising now; perhaps rain will fall.
10. Did the house collapse? No, a tree fell.

English to Police Motu:

1. Vandgi bona bara ia hure. 2. Aru ia diho. 3. Raka met4irametaira.
4. Sinavai ia diho. 5. Héhine ia mdhuta noho. 6. Tamddia {dia ura kuku.
7. Meméro ia lao vaddeni. 8. Sisia ia lodloa. 9. Diba bona peva 4bia.
10. Dala ia diba?

EXERCISE SIX
Police Motu to English:

1. There is no-one who knows Motu in the village. 2. I looked for casso-
waries and wild pigs as far as the river. 3. Grandfather is about to die
now. 4. Look for crabs and shrimps; the woman is hungry. 5. There is an
arrow in his chest; he will die. 6. A coconut fell down inside the house
but we did not see it. 7. He came after we two had spoken. 8. Light the
lamp quickly; the sun is about to go down now. 9. I shot a cassowary.
10. The purchaser is coming.

English to Police Motu:

1. Hdhine lahi ia sfria. 2. Ruma biagina ia noho lasi. 3. Ia lo4loa
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noho. 4. Ai mdhuta gwaurdia. 5. Hera gdudia ia noho hdnuai to hdnua
polfsimani ia noho lasi. 6. Béroma aldia; ai ura 4nia. 7. Au s{ria, lahi
ia bodo vaddeni. 8. Dabai ranu ia dtua kekéni se. 9. Hudla lau itdia
ranu dekéna. 10. Oi p{dia?

EXERCISE SEVEN
Police Motu to English:

1. Are you talking about the old man? 2. No, he is just talking. 3. The
rain fell and we were wet. 4. A very big current is running down; we can-
not cross the river. 5. We will sleep but you go and bring the villagers.
6. I found no-one in the village:; they have all gone into the bush.
7. Perhaps they are looking for birds of paradise. 8. I heard them talk-
ing about dancing in a few days. 9. Are they going to dance? No, the
villagers are talking about dancing. 10. We will wait here to see the
dance.

English to Police Motu:

1. Vardni hdnua tdudia {dia mavdru. 2. Mavdru ia ore negdnai {dia mghuta
dina rua. 3. Dinai fdia mdhuta. 4. Adorahi {dia mavdru lou. 5. Bdéroma
momo {dia aldia hdmudoa gwaurdia. 6. Béroma gdbeai {dia aldia. 7. Ia
mdhuta noho taindmo hénunai. 8. Nemo fdia hagdria. 9. Doma momo ia noho
udai. 10. Dina rua ia gorére.

EXERCISE EIGHT
Police Motu to English:

1. His uncle is dead but he doesn’t weep. 2. The dead man is in the bush;
they say they will go and get him in the afternoon. 3. Will they bury him?
No, they will put him in the house because his wife wants to see him
first. 4. Where is the burial place? It is near the river. 5. The other
day he went to shoot crocodiles but he didn't find any. 6. What did he go
in? No,100 he went in his cance. 7. If you see it first call to us
because we have many bows. 8. There is a man hiding in the bamboos.
9. What are you looking for? We are looking for cassowaries and wallabies.
10. 1 want to roll a smoke; wait a bit. 11. My friend! Did you see my
pig? 12. Heavens! (lit. oh my mother) What's all the noice about?

English to Police Motu:

1. Edeséni oi lao? 2. Lau lao sfnavai. 3. Dahdka dohdre oi davdria?
4. Vaivai dohdre lau tdhua. Lau ldloa {dia mage vaddeni. 5. Vardni
vailval mage haida lau itdia to mdriboi {dia 4nia. 6. Ed4 negdi oi lao
h4nua? 7. Kérukeru lau egu ruma lau rakatdnia gwaurdia. 8. H4nua ia

100 See footnote 24,



(a)

(b)

34

daudau? Lasi, hdnuaboi dohdre lau ginidae. 9. Mero mardgi ia gorére.
10. Kuku oi davdria? Lasi, kuku ia noho lasi.

EXERCISE NINE
Police Motu to English:

1. Whom did you go to fetch? 2. Two policemen went to arrest one of my
aunts. 3. We are going to help the man who shot the pig, because the pig
is very heavy and he is not sufficient. 4. The dog is lying at the base
of the coconut palm. 5. All the villagers are sleeping on account of the
heat. 6. We boarded the canoe and we went to the village. 7. We heard
word that his father-in-law died. 8. What's the time? I am not certain.
9. Why didn’'t you sleep at this place? 10. Because we're frightened of
sorcery.

English to Police Motu:

1. Kuku daika ia 4nia? 2. Lau se lau 4nia. 3. Vardni kuku 4bia gwaurdia
ia lao hdnua, to ia noho lasi. 4. Umui ruadsi dekéna hdnua polisimani ia
badu. 5. Ia gwau ruma m4tamata mui haginia lasi. 6. Biri bona pousi ia
noho lasi ai dekéna, badfna ai emu kakddia ia gorére. 7. Daika ia mdhuta
iniséniai? 8. Tau buridka rua {dia mdhuta {niseni badina {dia ruadsi
dekéna ruma ta ia noho lasi. 9. Ta ia dogde, ta ia uhdu. 10. Lau egu
maua hudia mai.
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KEY TO SUPPLEMENTARY EXERCISES

What is your name? My name is Daive. And your father's name? My father’'s
name is Naime. Where are you from? I come from Kerema district. When
did you come here? I came a long time ago. How many years? About three
years. Are you working or hanging about? No, I work for Burns Philp.

What work do you do? I always go down to the wharf. I (go to) load
rubber and copra (there) 'ntil afternoon. What do you do when work is
finished? Then I go to Koke. What do you look for at Koke? No, I buy
bread and fish. Sometimes I find ripe bananas and betelnut at Koke. I
sit at the foot of a coconut palm and I eat them. What about night? At
night I go to one of my relatives. We yarn a bit, and afterwards we lay
down our mats and we.sleep till dawn.

My relative works for a white man. Every week this person gives him rice
and tobacco. The government law is somehow like this: if a man works for
you, you will give him his food.

The other day, my relative heard a rumour. The boys said: ‘Your wife
has died in the village and the village people have made a feast. They
ate pork and sago.’

When (my) kinsman heard this tale he did not linger. He reported im-
mediately to his boss, he said: ‘Sir, my wife died in the village and
because of my sorrow I want to quit and go to the village."’

The white man was very angry at this, he said: ‘Where will I find an-
other cook, then?’

‘You have washed my clothes and cooked my food for years. I did not mis-
treat you. I always gave you what you wanted.’

My relative got up and said: ‘No, I have no complaint against you. All
your behaviour is satisfactory to me. But my wife is dead and I am weeping
from sorrow.’

Then he quit; the white man sought and sought for a new cook. But my
kinsman did not rest and he did not cast a glance to left or right until
he saw Kerema again.

One of his inlaws was at Kerema. ‘Brother-in-law! 1 have heard the
story that my wife died and I have come running. '’

His brother-in-law answered and said: ‘Yes, your wife is truly dead.
One day her stomach was very badly swollen. She vomited until blood came.
We took her to the medical assistant but it was no good: she died.

We buried her and we made a feast. Some people said: ‘Why did this young
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woman die?’ And an old man said: ‘No,10l this person died from sorcery.
What vicious person destroyed her?’ At this time you were with your boss
and you didn't hear word of the death.

Afterwards, the villagers went to Kerema. When the government officer
heard their talk, he laughed heartily, he said: ‘This woman died of a
sickness.’ Then the villagers returned to the village.

When he heard his brother-in-law's story, my relative went down,
boarded a cance and went right to his (own) village.

When he came a very big crowd of people was gathered. When they saw him
they called loudly because they hadn’t seen their relative in years. One
of his old aunts cooked and brought sago and my relative ate it. He had
almost forgotten the taste of sago. Afterwards he sat down and he rolled
a cigarette and smoked it and he listened to the account of his wife's
death.

Two months passed in the village and then a third (lit. one month, i.e.
another one) arrived. Every day my kinsman went fishing (lit. to a fish-
ing spot). In the evenings he yarned with his uncles. When the mangoes
were ripe he ate mangoes. Occasionally he went into the bush to look for
cassowary and wild pig. He was about to forget his wife.

Once, a European came on patrol. He slept in our village. He shot the
dog of one of my aunts; a policeman said: ‘This dog has many sores.’' We
gave sago and fish to the police. Taubada stopped two days; he was count-
ing the village people. In the morning he was to leave. The policemen
called for carriers but the boys weren‘t present. Some had gone fishing.
Others had run in all directions in the bush. Only my relative came to
carry. This Taubada's gear was huge, but only one carrier was waiting in
front of the rest house. At this the white man was angry. ‘Bilong wanem
kanaka ol i sakim tok bilong mi?' Then he sent my relative off to gaol.
In gaol my relative had lots of trouble. At dawn he got up and he went to
work through till the afternoon but he did not receive even a little pay.
He swallowed only sago. When he smoked, Taubada increased his sentence
(lit. his months). When he was discharged he rolled up his sleeping mat
forthwith and headed for Hanuabada.

Now my relative stays here. He eats nothing but rice. He hasn‘t found a
(new) wife. He is a widower. We two do not care for the village; this
place is good enough for us. Maybe sometime when I'm old I will go to
Kerema, but now I am well settled here. When I'm hungry I beg a little
rice from relatives. At night I go out, or I play cards at Hanuabada.
Everything is all right with me.

101 See footnote 24.
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ENGLISH VOCABUL ARY

This vocabulary contains many supplementary explanations and illustrative
examples to points of the structure of Police Motu which have been treated

in I to X in a summary form only.

The learner is expected to refer fre-

quently to the vocabulary sections when working through the chapters and

exerclses.

The particles and affixes (prefixes and suffixes) occurring in

Police Motu appear as separate entries in the vocabulary for easier refer-

ence.

As can be seen from the Police Motu - English section, many bases can be
translated by English nouns or verbs, or by English nouns, adjectives or
verbs, as in the cases of dnfeni ‘food; to dine’' and badu ‘anger; angry; to

be angry’.

a but
aba brush turkey

ébia to get, take; to carry (in
hand)

dbia diho mai to bring down (lit.
take downwards come)

ébia kava to take without asking;
4bia kava last do not take without
asking

dbia mai to bring (lit. take come)
dbiaisi to lift

dbitora to lend; to borrow

abdna scrotum

adavdgu my spouse! (i.e. ‘my wife!’

when said by a man, and ‘my hus-
band!’ when said by a woman) (term
of address as opposed to term of

reference)
adavdna pl. adavddia spouse - wife

or husband
adéna chin

ddorahi
lau mat

ddorahi kahdnai

afternoon; var@i édorahi
I came yesterday afternoon

in the evening(s)
dana leg, foot

beads

ahu lime (for use with budtau, i.e.

agéva

betelnut); lime gourd

-at (-1 after bases ending in -a)

marker of locative (see VI, pp.15,
16). It is restricted to a few
common bases: 1. Optionally, but
quite frequently, it occurs in udai
‘in the bush', hdnuai ‘in the vil-
lage’, davdrai ‘in the sea’,negdnai
‘when...'. 2. Almost obligatorily
it is found in dinai ‘during the
day’, negai ‘at...time’' (as in edd
nsgdl ‘when’', iddc nsgai ‘long
since'), vairdnai ‘in front (of)°,
dérinai ‘at the headwaters'. 3. It
is found in a number of petrified
forms which do not occur in Police
Motu as bases without the locative
suffix. Such forms are: dabei ‘(in
the) morning’, kahdnai ‘(on the, or:
to the) side’, ldlonai ‘inside;
while', atdial ‘on top of’', hénunai
‘underneath’, hudnai ‘hetween,
among’, bddincoi ‘at the foot of (a
tree)’, mirinai ‘afterwards; behind’,
gébsai ‘afterwards’, and in ddkenal
which is a variant of dekéna ‘to, at,
in, from'.

Note: with bases which do not take
the locative suffix, words like
ldlonal ‘inside’, atdiai ‘on top of’,
dekéna ‘to, at, in' are used to denote
the concept expressed by the locative
suffix.
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ai we (excl.); us (excl.)
af am our (excl.)
eidna throat, neck
canoe pole

aldia to kill

aldla a war, battle, fight; to fight;
Goildla dekéna {dia aldla noho in
the Goilala they are still fighting

aivdra

ane song
ane dbia to sing (a song)

dnesa to answer, reply; an answer,
reply

énia to eat; to chew: bdroma huéla
se ia dnia the crocodile is eating
the pig, kuku ia énia diba lasi he

doesn’t smoke, budtau ia dnia he
is chewing betelnut

food

a reason, cause, basis! tnat
this talk is

dniani to eat, dine;

anfna
héreva be anina lasi
unjustified

donsga idea, intelligence; to have
intelligence, have brains: dmui
ginika be donega lasi you bushmen

have no brains

apéna a wing (of bird)

ara a fence! ara ia makdhia vaddeni
the fence is broken

ardia to burn (something); to be
burning; ruma ia ardia noho the
house is still burning, lémepa ia
aréia? Last, lau gdbua lasi 1is the
lamp burning? No, I didn‘t light it

driha goanna

aru a flood, current

aséna liver

atdial on, on top of:; ordro atédiai

ta mdhuta he slept on top of the
hill, ruma atdiai on top of the
house

atda (or dtoa when more emphatic) to

put, place, lay down

atoa (or dtoa) dibdra
gaol, to gaol, to have gaoled:
méamea tauna ai étoa didbdra we
had the sorcerer gaoled

to put in

au wood, tree
au lhuéhua

au kopfna

a fruic
the bark (of tree)

aukea hard, tough; to be hard, tough

aukfna jaw
ava a weed; ava ia tubu umagabu
lélonat weeds were sprouting in

the garden

B

babdga ornamental plant

bada (takes -na, -dia) big; to be
big; au badédia big trees, tau
badéna a senior man

bddibadi close to: tano bédibadi
dmui kdloa diho paddle down close
to the bank

badfna the reason; because, why...:
ia lao badina lau diba lasi 1
don't know why he went, ia lao
badina ia ura lasi hénua he went
because he didn’'t like the village

badfna dahdka why?

bédinai at the foot or base (of a
tree); vdivai bddinai {dia kiki
noho they were yarning at the foot
of a mango tree

badu angry; anger; to be angry (with:
dekéna); badu ta dika anger is bad,
lau dekéna oi badu? are you angry
with me? oi dekéna lou badu ta lasi
I am not in the least angry with you,
I have no complaint against you

bagdna forehead

bdluei aircraft

bamdhuta! goodbye!

bémona about, approximately; toi



bdmona {dia hdnia they hid about
three, tnai bdmona i{dia boitboi they
called out like this

bara a paddle

bara dekéna kakdsia to paddle (lit
to scratch with paddle); bara dekéna
{dia kakdsia diho they are paddling

down
barfki a Government rest house
baubau bamboo
bava crab
lbe of course!, emphatic ‘yes'’'; when

introducing an utterance it adds em-
phasis to a statement; ta mai? Be'
has he come? Of course (he has)',
be, edeséni kuki ta lau davdria? well
then, where shall 1 find another
cook?

2bs marker of emphasis, see IX, p.24

bema if: bema lasi negdna, rakatdnia
if (& when) there aren't any, forget
(lit. leave) it, bema lat ta toréist
tta dika tnat 1if a wind springs up
we are done ftor (lit. bad)

bero

besfsi (or biefsi)

a scar
shellfish

biagina (pl. optionally biagddia)
owner, boss; ruma biaeguna ita noho
lasi the householder is not here,
{dia ena biagina (or biagidia)
tbdunai all their bosses

bibfna

bibo
lodloa he goes around playing a

lip; edge

Jew's harp: bibo ia botdia

jew’s harp

bibo botdia to play (lit. beat) a

Jew's harp

biku banana

bini bean

Bipi Burns Philp

biri
houses in coastal areas; a thatch

nipa palm, used for thatching
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biefsi variant of besfei shellfish
bita rat, mouse
boboro hornbill
boddga rotten; to be rotten: au ia

boddga vaddent the tree is rotten,
boddga gdudia dmui négea

away the bad ones - lit. (some)things
bodo to be out (of a tlame, lamp):

ldmepa iddu negai ia bodo vaddeni
the lamp went out long ago

throw

bdgakada a fat man (lit. stomach-
big)

bogeshisihiei see hebdgahisihisi
bogakinu full, replete (with food,

i.e. having eaten one's fill); to be
full, replete (lit. stomach-filled;
kunu alone is not found in Police
Motu); dntiant lau ura lasi, lau
bogakdnu vaddeni 1 do not want food;
I am replete

bogéna the stomach, belly

boiboi to call, call out; to bark

(of dog); noise: dahdka boibot momo?
what ‘s all the noise about? sisia ia
boibor noho the dog is barking

boio to be lost; to elapse, pass
(said of time); gdnika tauna ta boio
uda ldlonat the bushman is lost in
the bush, hua rua ia boio two months
passed

bona and; ira bona katia {dia hunia
they hid the axes and knives

bondia to smell something; inai
hudhua ot bondia vaddeni? have you
smelled this flower?

bondna a smell, odour
bdroma pig. pork
botdia to hit, beat
bou a shell ornament

busitau betelnut; budtau ia dnia he
is chewing betelnut

bibua to pour, spill (something)
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bdbua dihe to pour (it) down
buka a book
burdka old; to be old; lau buridka

negénai dohore lau lao Kérema when I
am old I will go to Kerema

D

dabai (in the) morning; dabai ia mai
he came in the morning

ddbarsre the dawn: ddbarere negéna ai
toréisi we got up at dawn
ddbua cloth; clothes, clothing; large

loincloth, laplap

ddbua kardia to put on clothesy ddbua
ta kardia he put on his clothes

dddabaia to strike, beat; au dekéna
ta dédabata he hit him with a piece
of wood, sfsia ia dddabaia mardgi

lasi he gave the dog a thorough

beating
dddia to snatch
ddekau 1. to ascend, go up, come up;

to climb (up); 2. following another
base: direction upwards; ta véria
déekau he pulls it up
ddekau lao
speaker)

to go up (away from the

ddekau mai
speaker)

to come up (towards the

ddgedage cruel, fierce, savage,
vicious; to be cruel, fierce, savage
(to: dekéna); oi emu sisia ia
dégedage your dog is savage, oi
dekéna lau dégedage lasi 1 am not
cruel to you, I do not mistreat you,
ddgedage tauna

dahdka what?, see IV, p.8, and VIII,
pp.22,23

dahdka badfna why?
dahdka dahdk:= what things?

daika who?, see IV, p.8, and VIII,
pp-22,23

a vicious person

daikc ana whose?

ddinamaka

dola path, track, road; manner: dala
ai ldlua diho sinavai dekéna we
followed the path down to the river,
vandgi kardia dala ai diba lasi we
don’t know how to make cances (i.e.

dynamite; to dynamite

the manner of making canoes)

danu also, too; together with! lau
danu lau ttdia 1 saw it too, ddorahi
kahdnat tamddia danu ia kiki in the

evenings he yarned with his uncles

ddradara doubtful, confused, not
sure; to be doubtful, confused, not
sure; oi itdia? Lasi, lau déradara
did you see him? No, I am not sure

ddrea to tear; ai emu débua ta dérea
vaddeni he has torn our cloth

dérima outrigger

daudau far, distant; to be far,

distant

davdna a price; a pay: davéna hida?
what is the price? davdna taina ia
davéria lasi he did not receive
(even) a little pay

dovéra sea

davdrali in thé sea (davdra + -1)
davdria to find

ddvaa to wave; imdna ia ddvea he is
waving (his hand)

l4ekéna by means of, with; ira dekéna
{dia siria they split it with an axe

2dakéna to, at, in, from; ai noho

hénua dekéna we are stopping in the
village, ai lao uda dekéna we are
going to the bush, gorére dekéna
kopina ia heddeheude (my) body (lit.
skin) is quivering from sickness

dékanai variant of 2dekéna
-dia 2., 3.

didei light (not dark); to be light:
gabu ia diéri mésemase

see -na 1.,

the place was



brilliantly lit )

l44ba  to know, be able to; to be in |
the habit of; leta ot tdrea diba?
can you write a letter? inai taung
ot diba? do you know this person?
diba tauna a person who knows, a
knowledgeable person, kuku ia dnia
diba lasi he doesn't smoke (i.e. is

not in the habit of smoking)

24iba arrow: diba négea lasi!
fire the arrow!

dibdra darkness, a prison, gaol; to
be put in gaol, to be gaoled:
vdravara ia dibdra vaddeni (my)
relative has been put in gaol, lau
egu vdravara ia sitéia dibdra inat
he sent my relative off to gaol

don‘t

dibira (ruma) a gaol (lit. gaol

house), prison

dibdra (tauna pl.tdudie) prisoner

digdra fat (of fcod), sweet, tasty;
to be fat, sweet, tasty: bdroma ia |
digéra mdsemase the pork is very |

tasty |

digu to wash (oneself); bath (water);
ol emu digu ia siéhu inai your
bath(water) is hot

digu rann bath water

digu(digu) to wash (oneself);:
sinavai dekéna idia digudigu noho
they are washing in the river

diho 1. to descend, go down, come
down; 2. following another base:
direction downwards: ruma dekéna ta
diho mat he came down from (his)
house, ia budbua diho he pours it
out (down)
diho lao
speaker) i
diho mai
speaker)

dika (takes -na, -dfa) bad; ex-
hausted; to be in a bad way; badness
uro dikddia dmui négea throw away

to go down (away from the

to come down (towards the

| didna
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the bad pots, biku dikéna mériboi
se ia dia a flying fox ate the
bad banana, bema lai ia toréisi ita
dika inai if a wind springs up we
are done for (lit. bad)

dimd {24

dina day; sun; dinae ia diho gwaurédia
tnat  the sun is about to go down,
dirna siéhu dekéna at dika we are
spent, exhausted (lit. bad) on
account of the heat of the sun

ant

dina gauna clock, watch: dina gauna
hida? what is the time?

dina sidhu the heat (of the day)
dina tubu midday
dinsi during the day; dinai ia mai
he came during the day
dirdva God, spirit

the elbow

dobu deep; to be deep; dobu gabuna
a deep place, davdra ia dobu
mdsemase the sea is very deep

dogde widower; to be a widower; ia
dogde vaddeni he is a widower, has
become a widower

to hold

dohdra preceding subject pronoun:
future action (see 11, p.5); dohdre
ai méhuta we will sleep

doke to quit; to be released, dis-
charged: tau rua ta doko Bipi
dekéna two men quit Burns Philp,
ia doko negdnat ia hedu Hénuabada
when he was discharged he headed
(lit. ran) for Hanuabada

ddgoatso

dokdna the end
dmna leech
ddre common pronunciation of deohdre

déris to push:; vanagi dmui ddria’
push the canoe!

dorfna (t locative marker -1 :
dérinai) source; headwaters:
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taunimdnima ta noho sfnavai ddrinai
there are people at the headwaters of
the river

dérinal at the headwaters (dorfna+-1)

dordna the back; lau egu doruna ia
histhisi my back is sore

dudhia to read; to count! bdroma ita
dudhia we counted the pigs, buka lau
dudhia diba lasi 1 cannot read books

dudri see fdudri
dubfna a tail (of bird)
ddrua to help

E

e marks emphatic address (follows
the base to which it is added):
turdgu e! hey, friend! sindgu e!
oh my mother! (an exclamation
equivalent to ‘Heavens!')

variant of possession marker with
we (incl.) (see footnote 20)

ada
ita

add nagdl
adéna which, what (kind of)? eddna
hénua ot itéia? which village did
you see? eddna dégedage tauna se ia
hadikéia? what vicious person
destroyed her?
adéna bdmona how, why? edéna bémona
ta hénia last why didn‘t he give it
(to you)?

when, at what time?

adehdto (or édehato when more em-
phatic) how, why? édeheto ot diba?
how do you know?

edeséni! (or ddesan! when more em-
phatic) where?

edesén! edaséni here and there, in
all directions; haida be uda lélonar
{dia hedu edeséni edeséni some had
run in all directions in the bush

adeséni of mal
where are you coming from?

adlie variant of possession marker

where are you from?;

| ela bona

with fdia they (pl.) (see footnote

22)

egu possession marker with lau 1

(see VII, p.20)

as far as, until; ia kéloa
lao ela bona hénua he paddled on as
far as the village, ai méhuta ela
bona débarere we sleep until dawn

mmal variant of possession marker
with al we (excl.) (see footnote

19)

emu possession marker with of
(sg.), al we (excl.), tmmi
(pl.) (see VII, p.20)

emui{ variant of possession marker
with dmui you (pl.) (see footnote
21)

ana possession marker with fs he,
she, it, 1ta we (incl.), fdia they
(see VII, p.20) and with nouns (see
VIII, p.22)

you
you

G

geba a drum; gaba botdia to beat a

drum

gaba gauna a belt (lit. waist thing),

cummerbund
gabdna waist
gdbaal afterwards; gdbeai ia boiboti

he called out afterwards

a place: gabu
dobu gabdna a

gabu (takes -na, -dia)
namdna’ nice place!
deep place

gébua to burn, bake; to light; tuéri
téudia ruma rua {dia gdbua vadéeni
the warriors burnt down two houses,
ot emu bava lau gdébua inai I am
baking your crabs now

where...; dmuit méhuta gabuna
we found the

gabdna
ai davéria vaddeni
place where you slept

gaddra to play; kekéni tdudia ia

gadédra kone dekéna the girls are
playing on the beach



gado language, local language as

opposed to Police Motu or Pidgin;
gado dekéna idia mégea noho
versed in (their local native)
language

they con-

gadékagadoka green;.blue; to be

green; to be blue
gagéva crooked; to be crooked
gahi stone club
gaigai a snake
géman{

Government
armband

gari frightened; to be frightened;
the fear; ai gari méamea dekéna we
are frightened of sorcery, gari tauna
coward

garfna at the end of a sentence
‘might ; at the end of a clause ‘lest’;
dibdra ta he@ garina! the prisoners
might run away! ia koikoi garina he
might be lying, miramura ta ore garina
lau ddekau Fore 1 will go up to Erave
lest the medicine runs out

gatol egg

gau (takes -na, -dia) a thing, a some-
thing; property, gear, belongings; ia
ena ura gauna what he wants (i.e. the
thing of his wanting), tdubada ena gau
be marégi diba lasi the European's
gear was huge

geu ibdunai everything

gdukara to work; the work; a job; lau
glukara Hénuabada dekéna 1 work at

Hanuabada, géukara gabudna edeséni?
where is the work place?

gea gumtree
gebdre turtleshell earrings
geda a sleeping mat; ai emai geda ai

dtoa we lay down our sleeping mats
(for sleeping)

gefa to dig; gurt I{dia geia they are

digging a hole
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géragere pandanus (fruit on tree)

gfgia to squeeze; to make sago

(rébia gfgia); to switch on (a flash-
light); sipdro momo hérea ai gigia
vaddeni we have squeezed a lot of
siporas, {dia lao rdbia gigia they
went to make sago, tosi gigia mai
inai kahdnai flash your torch light
over in this direction

gini{ to stand

gfnidas to arrive

ginigini a spike, thomn; rébia
dekéna ginigini momo ia noho
are many thorns on sago

there

girfel
sap of certain trees

a fat, oil, margarine; the

gfroa to turn; ia giroa diba lasi
he can’'t turn round

gfroa mai to turn and ccme back,
turn back, return; ot gifroa mat
negdna lau hénia when you return
I'll give it to you

godda strong; to be strong;
strength; godda tauna ia noho lasi
there is no-one who is strong

gébea to catch with the hands

gorédre sick; to be sick; sickness;
lau gorére 1 am sick, gorére
dekéna kopina ia heddeheude (my)
body (lit. skin) is quivering from
sickness

gora black palm: various kinds are
used for making bows, flooring
houses, etc.

-gu suffix replacing -na with the
following words when they are used
as terms of address: taména
‘father’, eindna ‘mother’, kakdna
‘older sibling of speaker's sex’,
tadfna ‘younger sibling of
speaker’s sex’, taihdna ‘sibling
of sex opposite to speaker’s’,
adavdna ‘spouse’, and turdna
‘friend of speaker's sex'; tamégu
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my father! (addressing him), but lau
egu taména my father (referring to
him, speaking about him)

guba a cloud; sky; guba ia dika, medu
ia mai gwaurdia inai the sky is
overcast, it is going to rain

gudu swollen; to be swollen; swelling;
maténa ia gudu (my) eye is swollen
gufa to arrest; to board (a canoe or

ship), to get into a vehicle; vandgi
ta dekéna ia gula he boarded a canoe

guna once; in the first place, long
ago (usually at the beginning of a
clause); first (following a base de-
noting an action); old (said of
things) (following a base not de-
noting an action; often takes -na,
-dia in this function); guna ia mase
she died long ago, ia mase guna she
died first, ruma gundna an old house

ginika inland; the inland; inlander,

bushman; gunika tauna a bushman

guri hole (in the ground)

guri gabdna burial place

giria to bury

giriguri{ to pray; prayer

gwaddia to pierce; 7o dekéna ia
gwaddia he pierced it with a spear
gwdrume a fish

gwau 1. to say; 2. introduces a

quotation; ia gwau Ymui mai he says
come (here), ia énesa ia gwau ‘fo, ia
mase’ he answered (and he said):
‘yes, she died’

gwau hénia to abuse, scold
gwaurdia 1. to talk about... (often +
héreva to talk); 2. following an-

other base (see II, p.6): intended
action: to be about to; {dia mavéru
gwaurdia {dia héreva noho they are
talking about dancing, tau burudka ot
gwaurdia? are you talking about the
old man? ta helai gwaurdia he is

hagfnia

about to sit down, ta hedu guwaurédia

inat it is about to escape, run
away
H
ha-....-(1)s causative form (see V,

p.12); diba to know, ha-diba-ia to
cause to know, to teach, to inform

hibadaia to increase, to make big;
téubada se ia ena hua ia hdbadaia

Taubada increased his sentence

héboa to gather, collect (both in the
meaning of collecting something, and
of coming together); lahi au i{dia
hdboa vaddeni they have gathered
some fire wood, hdnua tdudia ia hdboa

vaddent the village people have
gathered
hébodoa to put out, extinguish,

switch off; lahi ranu dekéna ia
hdbodoa he put the fire out with

water

habdioa to lose; lau egu tdmaka
dahdka badina ot habdioa? why did
you lose my shoe?

hddibaia to teach, inform, cause to
know
hadfgua to wash (someone else),

bathe; mero mardgi lau hadigua
vaddeni I have washed the small boy

hadikdia (or hddikaia when more em-

phatic) to ruin, make bad; ai emu

uma gabu bdroma se ia hadikdia the
pigs ruined our garden

haddkoa to cause to cease, stop; to
dismiss, cause to quit; héreva haddkoa’
stop talking! biagina ia hadbkoa ai
our boss dismissed us

hadénoa to swallow; miramura ta
haddnoa vaddent he has swallowed the

medicine
hagdéria to frighten

to erect, cause to stand; to
build; ruma mdtamata ia haginia



gwaurdia he is going to build a new
house

hdhine woman; also ‘wife’

hahdnua to fill; uro lau hahdnua
ranu dekéna 1 filled the pot with
water

haida some; haida ia mase, haida ia
maurt some died, some survived
hakdpua to join something; to come

together; sfnavai rua {dia hakdpua

atdiai two rivers join upstream
(Lit. above)
hakdua to lead; diba tauna ta se ia

hakdua lao uda dekéna
knew led them into the bush

a person who

hakwd{dua to break something in half,
into two pieces
haldefa to lose, squander; oi emu

moni tbdunai lau haldsia kast dekéna
I lost all your money at cards

hama a hammer

hamakdhia to break (something), to
smash

hamdoroa to tell:; daika se ia

haméoroa? who told you so?

to shake; to loosen;
don’t shake

hamardrea
vandgi hamarérea last!
the canoe!

to kill

to cause to fall, fell; au
1 felled the

hamdesa
hamo rua

lau hamdrua vaddent
tree

hémudoa

hand{a
gwaurdia they are going to cross
the river, gau {dia 4bia handia inai
they are taking their property
across now

hénathanat

hanémoa
app laud

to cook on stones

every day, always

to improve, make good; to

hanfna wing, a (of bird)

to cross; sinavat {dia handia
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hdnua village
hénua biagina village leader
hdnua polfeimani{ village policeman
hdnuaboi
night
hénuat

hada

night; hari hdnuaboi to-
in the village (hdénua + -1)

to waken; ddbarere negéna idia
hada they woke (him) up at dawn

hdoda to fish; héoda gabdna a fish-
ing spot

hdorea
lau hdorea vadéent
your work

to finish; oi emu gdukara
I've finished

hapdrarafa divide in two

héraga quick, quickly; light (not
heavy); to be light

hari this, the one referred to;
now; hari tauna edeséni helai?
where is this person sitting (i.e.
the person we just mentioned), hart
hénuaboi tonight, hari vdravara ia
noho i{niseni now (my) relative
stays here

harl dina today (lit. this day)

hari hénuaboi tonight (lit. this
night)

hdrfa a division; feast; ai hdria

kardia gwauréia we are going to
have a feast

hdri (hari)

hdvaraja to give birth to, to orig-
inate; lau egu sindna natdna ta ia
h4varaia vaddeni my mother has
given birth to another child

hedi
hedu to run; to escape; to fly
(said of bird)

hdau ddekau to run up(wards); to
climb quickly; dala ia heéu déekau
sinavat kahdnai a track runs up on
the (other) side of the river

hedu lao

now

a fight, battle; to fight

to run away
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hedu maf

(he)bdgahiet (hiei) sad; to be sad, sym-
pathetic, to be sympathetic; sorrow
(lic. stomach-sore); (he)bdgahisihisi
dekéna lau lao lasi 1 did not go
because 1 was sad, bdgahisi dekéna
lau tai noho 1 am weeping from sor-
row, at hitdlo momo to ia bdgahisi-
hisi last we are very hungry but
she isn‘t sympathetic

to come (running)

hadfnaraia to reveal; ia ena ura
gauna ia hedinaraia negdnai at badu
when he revealed what he wanted we
were angry

hegdra bitter; to be bitter; budtau
ia hegdra médsemase the betelnut is
very bitter

hegéregare fair, adequate, sufficient;
all right, satisfactory, good enough
(for, with: dekéna); to be fair,
adequate, sufficient, all right,
satisfactory, good enough; ai dekéna
inai gabu hegérehegere this place is
good enough for us, gau tbdunai ta
hegéregere lau dekéna
all right with me

hekdre to lie down

hékwarahi hard work, bother, trouble;
to have trouble, bother; lau
hékwarahi mardgi lasi oi totdna 1
had a lot of trouble on your behalf,

because of you
heldga

helai to sit, sit down; to be
settled; lau helai gwaurdia 1 am
going to sit down, hart lau helai
namo hérea I{nisent now I am well ‘
settled here

everything is

sacred, to be sacred

hémahema itchy; to be itchy, to :
itch; an itch; mdéramurae oi dtoa
negdnai kopina ia hémahema when you
put on the medication my skin is
itchy

hémarai shame; ashamed; to be j
ashamed; tnai be hémarai gauna lasi

!
1
i

that is nothing to be ashamed of,
lau hémarai bada hérea 1 am very
ashamed (lit. I shame very big -

note the idiom)

hendnadais to ask; ia mai gabdna oi
hendnadaia? did you ask him where
he came from?

hénaoa to steal

hénaoa tauna pl. tdudia thief

hénfa to give; kuku daika se ia
hénia? who gave you the tobacco?

hénia ddskau go up (by means of ...
= .... dekéna) as quickly as one
can (lit. give upwards); vandgi
dekéna ia hénia déekau he went up
(as quickly as he could) by canoce

hénunai{ underneath; ruma hénunai ia
ginit he stood underneath the house,
vanagi hénunat underneath the canoe

hépapahua to argue, quarrel; héhine
{dia hépapahua sipéli lasi
are always quarreling

women

hera ornament, decoration

hera gauna pl.géudia ornament

hera kardia to put on ornaments,
decorate (oneself or someone else);
ai hera karédia vaddent
decorated ourselves

hérea very; namo hérea very good,
namo hérea mémokani very good in-
deed

héreva (takes -na, though optionally
after adjectives) to talk, speak; a
talk, rumour; héreva ta lau kémonai
1 have heard a rumour, mase herevdna
ot kdmonai last you did not hear
word of the death , dika héreva or
dika herevéna bad talk

héreva(hereva) to talk; ruma lélonai
{dia hérevahereva noho they were
talking inside the house

we have

héreva kava
heddeheuda

to prattle, just talk

quivering; to be quivering;



gorére dekéna kopina ia heddcheude
(my) body (lit. skin) is quivering
from sickness

hevdesha to chaff, flirt

hida how many? how much? dina gauna
hida? what is the time? davdne hida?
what is the price?

hiriria
{dia hiriria the village people are
blowing the conchshells

hiefhisi sore, painful; to be sore,
painful; lau egu kopina ia histhisi
bada hérea my skin is very sore
hfeiu
hitdle hungry; to be hungry; hunger;
hitdlo se ia dbia lau 1 became hungry

(lit. the hunger takes me), lau hitclo
vaddent

a star

I am hungry

hoa to be surprised, amazed

hoia to buy

hathot to shop; hothoi tawna a shop-
per, Koke dekéria lan hoihoi 1 was

shopping at Koke

bonu full, to be full

horéhoro very (only used after diks
bad); kara dika hordiworo a very bad
custom

hua moon, month; a prison sentence

(when a matter of months); dira ia
diho, hua ia ddekau! the sun is
setting, the moon is rising! hue rua
ia boio two months passed, tdubada
se ia ena hua ia hdbadaia Taubada
increased his sentence

lhuéhua

2hudhue a cough, cold; to cough;
huéhua bada hérea lau davéria vadaéni
I have caught a very bad (lit. big)
cold

a flower, fruit

to blow; kibt hénua téudia se |

|

!

huéia to carry (on shoulder)
hudifa mai to bring (carrying on
shoulder)
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hudla crocodile

hndual between, among; ruma hudnai
bdroma ta lodloa the pigs wander
among the houses

kufna hair; feather; manu huina
dekéna ai hera karédia we made
ornaments with feathers

hdria to hide (something, or one-
self); tau ta ia hinia noho one man
is still hiding, lau egu bdroma idia
htnia vaddeni they have hidden my
pigs

hdnfa ddekau to climb stealthily
(lit. to hide upwards)

hure to be washed away, be adrift;
hénuaboi lau egu vandgi ia hure
during the night my canoe was washed
away

hdrohzro a wave; rough, to be rough
(said of the sea); hdrehure bada
hérea ia toréist
arose

hdrja to wash (clothes); débua dmui
hiria vaddeni? have you washed the
clothes?

hutima

very large waves

a crowd

I

marker of locative after bases end-
ing in -a (see -al)
ta he, she,
times used for fdia

his, her, its; sometimes used
their

-

it; him, her, it; some-
they; them

{2 ena
for fdia ana

ibéonai all, every(one); lau egu
moni ibdunai ia boio all my money
is lest

fdda different; to be different;
other; tnai bdroma be idbéu this 1s
a different pig

fddo negal long since, at a different
time

fdduidau varicus, varied; kava
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idéuidau varied customs
fdia they; them
fdia edla their (variant of fdia ena)
fdia ena their
idiéna their (common pronunciation of
fdia ena)
{duara door
($)duéri a comb
fduhu clan, family
féna his, her, its (common pronuncia-
tion of ia emna)
ikdko a nail
fkdkoa to nail
flime a canoe tree
ima kwdkikwaki finger
iména the hand, arm
inai this, that, these, those; also

see footnote 6 for its idiomatic use

iniséni (or fniseni when more em-
phatic) here; vénegai ai kémepa
kardia iniséni the other day we made
camp here

iniséniai variant of iniséni

fnua to drink; sinavai dekéna idia
fnua they drank at the river, ranu
dmui {nua héraga drink the water
quickly, Znat be fnua gauna lasi
that's not for drinking

l¢o

2fo yes (see footnote 24)
{pfdi

ira

a spear

a gun
an axe

ira matdna axe blade, cutting edge of

axe

fséns tooth

fela to husk (e.g. coconuts); nid
rua at Isia vaddeni we husked two
coconuts

ita we (incl.); us (incl.)

fia ena

{tdia

fténa

{dna
ivdia

(1)vitdto

kddoa

kdama
kago
kago uddia
kahdnai

kahénai kahdnai

kdhirakahira

our (incl.)

to see, look at; dala ttéia’
look at the track! bdroma o1
it4ia? do you see the pig?

our (incl.) (common pronuncia-
tion of {ta ena)

a tail (of animal)

to slice, cut up, incise;
bdroma dmui ivdia vaddeni? have you
cut up the pig?

hammock

K

to serve, dish up; éniani
dish up the food!

sweet potato

kédoa'

cargo (of a ship); a load
to load cargo

side; on the (other) side
of; with a geographical name pre-
ceding: area, district; sfnavai
kahdnai on the (other) side of the
river, lau mai Kérema kahénai
(or am) from Kerema district

I come

on both sides;
stnavai kahénai kahdnai on both

sides of the river

close, nearby; to be
close, nearby; nearly, almost; nid
tamdna tamdna ia noho kone kéhirakahira
there are a few coconuts near the
beach, hanua ia kéhirakahira vaddeni
the village is close now, rébia mamina
kéhirakahira ia léloa boio vaddeni he
had almost forgotten the taste of sago

kahu ashes

kaja a knife

kdivakuku a dancing mask; a fool
kakdgu my elder sibling of my own sex!

(i.e. ‘my elder brother!’ when said by
a man, and ‘my elder sister'’ when
said by a woman) (term of address as



opposed to term of reference)
kdkakaka
kakdna pl. kekddia elder sibling of the

same sex as the speaker; a woman's
kakdna will be her elder sister, a
man’s his elder brother
kakdsia
kakéro dry (of coconut); to be dry
(of coconut); nid kakdro kdbara
karéia gwaurdia tdia héboa noho they
are collecting dry coconuts to make
copra
kdlos to paddle; ia kdloa lao ela

bona hénua he paddled on and on as
far as the village

red

to scratch, scrape

kdémepa a camp
kémgnai to hear, understand
kémukamn to touch, ccme into contact

with; vanégi ia kémukamu! bring the
canoe alongside! 1ita kdnukaru miri
dekéna we are grounded on the sand-
bank

kénud{
kénudi ndgea

exclamation of surprise

spittle
to spit
kapdre

kdpusi a cup

kara custom, behaviour

kardi

karfia to make, do; tc put on
(clothes); dahdka idia kardia?
are they doing? last, vandgi
mdtamata idia kardia no (see foot-
note 24), they are making a new canoe,
ddbua ia kardia he put on his clothes!

kardudi

kare
a carrier, to carry on patrol;
polisimani kare ia boiboi the police-
men called for carriers, véravara
sibdna ta mai kare gwauréia only
(my) relative came to carry

white cockatoo

what

fishing spear

carrier, e.g. on a patrol; to be

karu green (of a coconut); to be
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green (of a coconut); nid karu dmui
méiloia bring some green coconuts

koaoi cards; to play cards; Idia kast
ruma ldlonai they play cards
in(side) the house

kaoiz! green, unripe, uncooked; to
be unripe, uncooked; biku ia kasiri

noho the bananas are still unripe
kawkau dry; to be dry; débua ia
kaukau vaddeni? are the clothes
dry yet?

kdunisore a council; a village
councillor
kavéhu a bottle

lxdva (kava)
way defective; to be mad, crazy, or
defective; mero ia kdvakava vaddeni
the boy has gone mad

2kéva(kava)
pose, merely, just, only (often in a
derogatory sense) (follows a base);
mero ia héreva kava the boy is
just talking, only talking, pratt-
ling, ruma kdvakava ia noho only
the houses were there (i.e., the
village was empty), hdhine ia noho
kava the woman is staying without
reason, rdbia kdvakava ia haddnoa
he swallowed only sago (i.e., this
was all he got)

mad, crazy, or in some

without reason or pur-

kXdvakava tauna pl. téudie
person, fool

a crazy

kdhea to open; kavdbu métamnata
kéhoa! open a new bottle!
kekdnd girl; kekéni téudia ia

gadéra kone dekéna the girls are
playing on the beach

kekdni tauna pl.téudie girl

kemdna chest (of person)

kepdta a club (for fighting, hitting)
kepdka scrub fowl

ksrdre crime, trouble, mistake;
wrong, wrongly; to do wrong; kerére
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ia vara trouble is starting, ia
kdmonai kerére he didn't hear right,
lau kerére vadéeni 1 have done
wrong

keru cold; to be cold; the cold;
keru gabuna dekéna ai mbhuta we
slept in a cold spot

kerukeru tomorrow; kérukeru dabai at
toréisi gwaurdia we plan to leave
tomorrow morning
kérukeru vénegal

kerdma cold; to be cold; ranu kerdma
dekéna dmut digu' take a bath in
cold water!

in a few days

keto to fall down (from upright po-
sition)

kava mussel

kfapa a net bag

kibi conch shell; a bugle

kiki a story, yarn; to yarn; Hido
ena kiki be momo hérea ai dekéna
among us there are many stories of

Hido, hénuaboi ai kiki ela bona

débarere last night we yarned until
dawn
kimai fishing tackle

fishhook

fishing line

kimai an{na
kimai varo

kiméni (used in the Goilala area

only) policeman

kio vagina

kipa the rib of the sago-palm leaf,
often used in making walls

kirt to laugh

kiri mase to laugh very much, kill

oneself laughing; ia kiri mase she

died laughing, laughed very much
kisia
kdbara
kohu

koikoi

to strike (a match)
copra
wealth, property

to lie; a lie; ot kotikoi lau

dekéna! you lied to me!
koikoi lodloa
koikoi tauna pl. tdudia

kokfa to remove; diba maténa dekéna
ta kokia he plucked the arrow from

to go about telling lies

a liar

his eye, kwénau kokia! let go the
rope!
kékokoko cassowary

kdkoroku domestic fowl

komubati (used in the Delta area only)
fishing camp

kone a beach, coast

kone tauna pl.tdudla coastal person

kopfna skin; body; lau egu kopina ia
metéu I am tired (lit. my body is
heavy)

kopfna anfna lasi thin (said of
humans) (lit. skin basis not); to be
thin

kopfna ia matdu tired; to be tired
(lit. body - or skin - is heavy);
lau egu kopina ia metdu I am tired
(lit. my body - or skin - is heavy)

kdpukopu mud

korema(korema) black, or any dark

colour; to be black, or of any dark
colour

kéria to bite; to sting (e.g. in-
sects); ndnigo ia kdria hornets
have stung him

kdrikori
genuine

real, genuine; to be real,

koréro dry (of a river); to be dry
(of a river)

kdua to cover, close; inai matdna ot
kdua close that hole

koukduna the shell (of something);
nid koukduna coconut shell

kubdrukuboru round; to be round;
circular; to be circular

kddima see taidna kidima



kudduna the heart

kuki a cook

kuku tobacco, cigarette

kuku dnia to smoke (lit. eat tobacco)
kukéri excrement; to excrete; bdroma

kukdri ia noho hdnua lélonai there
are pigs’ droppings in the village,
uda dekéna {dia kukdri they excrete
in the bush

kuemi a bundle

kdmia to wrap, wrap up, bundle up
kundna buttocks

kdrokura white; to be white; tau
kurokuro white man

kdrukuru kunai grass
kwaddgt (kwadogi)
kwatdu to break in half (by itself)

kwaléhu the smoke; hdnua dekéna
kwaldhu ia déekau inai
rising from the village

short; to be short

there is smoke

kwiénau a rope
kwardna the head
kwétua to tie, tie up; vandgi kwédtua' |

tie up the canoe' f

L
labdna to hunt
labdralabora yellow; to be yellow 4
ladéna a name; oi emu laddna daika? E
what is your name?
llagéni a year
2lagént a tree (raintree)

lagdni lagéni for years

lagatdna panting, breathless; to be
panting, breathless; ai ginidae negéna
ai lagatdna inat when we arrived we
were panting

lahdra NW trade wind
lahi a fire
lai

|

)
1

wind; bema lat ia toréisi ita dika:
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inai if a wind springs up we are
done for (lit. bad)

lédloa think (about); léloa lasi!
don‘t worry! mase tauna dekéna ia
lédloa he is thinking about the dead
man

lélea boio to forget; adavdna ia
léloa boio vaddeni he had forgotten
(his) wife

ldlonai inside; while; ruma lélonai

inside the house, maua lélonai in-
side the box, ia ruadsi hérevahereva
lélonai uma gabu biag¥na ia mai
while they were talking the owner of

the garden came

lémepa lamp; lémepa gdbua'! light
the lamp!
llao 1. to go; 2. following another

base: direction away from the speaker
or from the central figure or local-
ity referred to; 3. action repeated
many times over a period of time; ta
diho lao he is climbing down (away
from the speaker), ia diho lao vopu
dekéna he goes down to the wharf,
kdébara lau udéia lao ela bona édorahi
I keep on loading copra until after-
noon, ta kdloa lao ela bona hénua he
paddled on and on as far as the vil-
lage

2lao a fly; vamu dekéna lao momo idia
lo4loa many flies were walking about
on the meat

lasf no; not (follows the word to
which it is added); oi ité4ia? Lasz.
did you see it? No. lau itdia lasi
I did not see it

lsta (takes -na, dia) long, tall; to
be long, tall; tou lata hérea a very
tall man, au latédia dmui tdhua’

look for tall trees!

ldta(lata) long, tall; to be long,
tall
lau I; me; lau ia davdria vadéenti!

dnut lau

he has discovered me!
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davéria vaddent!

lau sgu my

I have found you!

lauma ghost, spirit, spook
léurabada SE trade wind
lata

ldalaia to walk around with (carrying
or leading something or someone); lau
egu ira ia dbia ldalaia? was he
walking around with my axe?

letter

lodloa to wander, walk about, go out
(at night)
ldulaia to return, hand back; ai emu

débua ia ldulaia vaddeni? has he re-
turned our clothes?

lobu mullet
1éhia

lokdhu bird of paradise; lokdhu huina
dekéna ai hera karéia we adorned
ourselves with bird of paradise
plunmes

lékua to roll, roll up; kuku taina
ldkua mai roll a bit of tobacco and
pass it to me, geda ia ldkua he
rolled up the sleeping mat

chief, headman

lou 1. to return; 2. following an-
other base (see 1I, p.6): action
carried out again; ta helat lou he
is sitting down again

ldlua to pursue, chase, follow;
stnavai idia ldlua diho they fol-

lowed the river down, inai sisia
dikéna dmui ldlua’ chase away this

bad dog!
M

ma and

meda bandicoot

madi exclamation of pity; madi ia ena
tau ia mase! ‘alas! her husband is
dead!"’

méada cooked, done (food); to be

cooked, done; gwdrume iu mdeda

vaddeni? is the fish cooked?
magdn! wallaby
magénibada ridgepole
mage ripe; to be ripe; biku mage

4bia mai! bring ripe bananas!

magdro

maho yam; Kirivina dekéna maho be
tbhua gauna lasit there are plenty
of yams on Kiriwina

mangrove

méhuta to sleep

mai 1. to come; 2. following another
base: direction towards the speaker,
or towards the central figure or
locality referred to; ia diho mai
he is coming down (towards me)

méilaia to bring, hand over; kuku
méilata! give me some tobacco, puse
méilaia bring the bag

maino peace

mair! pearlshell; a pearlshell
ornament

maka mark, boundary; ai emu maka

dekéna dmutl véreat last! do not
cross our boundary, au dekéna maka
ia 4toa he put a mark on the tree

makéhia to break, be smashed, go to
pieces; tnat témuba dohdre ta
makdhia diba last this timber just
won't break

maldna tongue

mama jealous; to be jealous (of:
dekéna); adavéna dekéna tau burika
ita mama the old man was jealous of
his wife

mamfna the taste, flavour; raisi
mamina ia dika the flavour of the
rice is bad

mamina thigh

mémusi (used in the Western District
only) village policeman

ménada
gentle

tame, gentle; to be tame,



ménoka soft, weak; to be soft, weak;
ai génika be goédda téudia to kone
téudia ia ménoka mdémokani we bush
folk are strong people but the coastal
people are very (lit. truly) weak

mann bird
(manu) apéna wing, a (of bird)

(menu) henfne wing, a (of bird)

(mane) bufna feather

mdoro(maoro) straight; to be straight;
immediately; dala mdoro hérea ia hetu
déekau Ok Tedi kahdnai a very
straight track runs up the side of the
Ok Tedi, témuba ia méoromaoro
vadéeni? 1is the plank straight yet?
mdoromaoro ia ripést ia ena biaguna
he reported immediately to his boss

mardgl small, little; to be small,

litcle

mardgi diba lasi very much, enomous,
huge; téubada ena gau be mardgi diba
lasi the European’'s gear was huge

mardgl lasi very much; ie kiri mardgi
lasi he laughed very much, laughed
heartily, ia modle mardgi lasi he
was extremely glad

mardva rosewood; gaba be marédva
dekéna ai se ai karéia hénaihanai
we always make drums from rosewood

mardra(maroce) loose, shaky, shaking;
to be loose, shaky, shaking; ruma ia

maréremarere the house is shaking
miribol flying fox
mase to die; death; dead; to be dead;

adjunct indicating intensity; mase
tauna pétapata dekéne i{dia atda they
put the corpse on a platform, méamea
{dia kardia ma ia mase thcy made
sorcery and he died, kuki mdtamata ia
tdhua mase he sought and sought for
a new cook

mdosonasa extremely; dobu mésemase
tremely deep, gabu ia diéri mdsemase
the place was brilliantly lit

ex-|

| mfkist
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métahudt turtle

mitemata new, young; to be new, young;
héhine m4tancta a young woman, vandgi
mdtamata a new canoe

motdna eye; edge (of knife, axe); kaia
maténa edge of knife

matdna a hole; au matdna dekéna ia
véreat he went into a hole in the
tree

moua a box

mauri alive, well; to be alive, well

mduta common pronunciation of méknta
to sleep

mavéru to dance; a dance; lau ura

mavdru itdia 1 want to see the

dance, hénuaboi tdia mavéru they
danced during the night

mdemes sorcery, black magic
méemsa tauna pl.tdudia sorcerer;

méamea touna at dtoa dibdra we had

the sorcerer goaled
médikore medical assistant

mede the rain; medu ia diho mai it
is raining

ma{ urine; to urinate
msldki a plate
menéro boys, pl. of msro

msro (takes -na, -dia optionally) boy,
pl. maméro; meméro ia lao hénua ta
the boys went to another village,
diba mero or diba merdna a boy who
knows, siéhu merddia or sibhu meméro
energetic boys (see -na in the vocab-
ulary)

matédiramataira slow; to be slow;
slowly; carefully; raka met4irametaira’
wvalk slowly!

metdu heavy, difficult, clumsy; to be
heavy, difficult, clumsy; inai vanédgi
ia met& mdsemase this canoce is very
heavy, ot emu gedo ia metdu your
language is difficult

to mix
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m{mia edible pitpit; mimia bona
rdbia ai kimia we wrapped up pitpit
and sago

mindma eel; sfnavai dekéna minéma
rua al véria we caught two eels in
the river

mir{ sand, sandbank, beach; miri
dekéna Urama tdudia se hénua
métamata idia haginia guaurdia the
Urama people plan to build a new
village on the beach

miro dirt; dirty; to be dirty; lau
egu kopina ia miro momo my body is
very dirty, miro momo ta noho there
was a lot of dirt

mo only

mo sibdna only (emphatic); medu ia
ditho mo sibdna it rained and rained
(i.e. it was doing nothing but rain-
ing, there was only rain)

moéla glad; to be glad; gladness;
gorére ia ore negénat ia modle
mardgi lasi when the sickness ended
he was extremely glad

to twist, plait; to converse;

the

mdgaa
varo héhine téudia se ia mdgea
womenfolk twist the thread, gado
dekéna idia mdgea noho they con-
versed in (their native) language

moia to tread on, squash; témuba
Umui moia diho! press down on the
plank!

mamo many, much; biku momo ia noho

there are plenty of bananas, oi be
kotkot momo tauna you are a great
liar

mdémokani true, truly; very; emphatici
‘very’ when after adjuncts of manner
(see VII, p.21); ia lao hénua
mémokani he went right to his (own)
village, oi diba mdmokani? do you |
really know? tau buridka mdmokani ta
a certain very old man, tau namo
hérea mdmokani a very, very good i
man

momdru rubbish, crumbs

moni{ money

moru to fall (from height); to alight;
bélusi ia moru vaddeni the plane has
landed, mero marégi ia moru garina!
the little boy might fall, is in

danger of falling!
métuka car
motwnota island

handkerchief

to vomit; the vomit

muko
o t &
md ramu ra

mirimuri outside; ruma mérimuri i{dia
boiboi noho they were calling out
outside the house

mirinal behind; after; afterwards;
ruma mirinai ia noho he is behind the
house, hedi murinai ia méhuta
the fight he slept, mdrinai ia mat
came afterwards

medicine

after

he

mutu to sink, be sunk; vandgi ia mutu
vaddent the canoe has sunk

N

1. Suffix obligatorily added to the
following bases when they are phrase
heads (see VI, p.15): tau ‘man’, gau
‘thing, something®’, gabu ‘place’,

nega ‘time’, and optionally to hérsva
‘talk’, and mero ‘boy’. In the pl.-na
is replaced by -dia; both -na and -dia
cause the main stress to fall on the
syllable preceding them: hdrava -
haravéna. Note: the pl. of tau ‘man’
as a phrase head is usually tdudia
though the pl. of the base tau ‘man’
itself is tatéu ‘men’, e.g. sidhu
tdudia ‘energetic men’'. If stress is
laid on the fact that one is speaking
of men and not just persons, tatéu is
used as a phrase head, without -na,
i.e. sidhu tatdu ‘energetic men'. The
situation with mero ‘'boy’ is compar-
able: its pl. is marédia when it is a



phrase head, although the pl. of the )
base mero ‘boy’ itself is memdro e
‘boys’, i.e. oiéhe merddie ‘enexsgetic|
boys'. When stress is laid on each |
individual boy, rather than on their |
collective plurality, manézo, withouti
-na, is preferred as the phrase head, |
i.e. siéhu maméro ‘energetic boys
(i.e. each individual one of the boys|
is energetic)’'. 2. The relationship f
terms sinéna ‘mother’, tamdams i
‘father’, vavéna ‘mother's brother’, |
kakdna ‘elder sibling of speaker's |
sex', tadfna ‘younger sibling of ‘
speaker’s sex', teihdma ‘zibling of
opposite sex to speaker’, ravina
‘father-in-law', natdmna ‘child’, |
tubéna ‘grandparent’ and adavdna ‘
‘spouse’ (see V, p.9), as well as
tauna ‘person’ and biagdna ‘owner’
always appear with -ma whether they
are phrase heads or not, but -ns is |
replaced by -44a in the pl., though
with biagdna this is not obiigatory.
Tau ‘man’ and tauna ‘person’ are
indistinguishable as phrase heads !
(see 1. above): sidhu tau-ma ‘energet-|
ic man', siéhu tanoa ‘energetic
person’. The stress rule mentioned
in 1. applies fully to these words.
3. -ns, pl.-dla ic obligatorily added|
to the adjectivec asze ‘good’, dika
‘bad’, beda ‘big’' and leta ‘long’
(but not to id¢alate 'long') and op-
tionally to some other bisyllabic
adjectives, especially guna ‘old (of
things) ‘', when these adjectiveas im- {
mediately follow a base (see VII,
p.20), e.g. &an remfan 'goocd treze'.
The main stress falls on the syllable
preceding -na or -dia. The suffixes
are not added to adjectives followed |
by adjuncts., e.g. tu nama hérea
‘very good tree(s)'. Note: bada has
no -aa added to it in some petrified ]
base-adjective compounds such as

\

|

|
|
|
|

téubade ‘Furopean’ (lit. 'man-big'),
bédgobadan ‘fat man' (lit. ‘stomach-

| neme (takes -na, -dia)
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big‘’). 4. Most names of parts of the
bedy (see VI, p.17), and a few other
bases like koukduna ‘shell (of)’,
daszima ‘headwaters’ always appear
with -na, but it is not replaced by
-dfa in the plural. The stress rule
mentioned in 1. applies to these
words, except for vdirena ‘face’
(but: voirdnei ‘in front'). The suf-
fix -mo is absent only in a few com-
pounds like geba geuna ‘belt’' (lit.
‘waist-thing'), bdgabada ‘fat man’
(lit. 'stomach-big'), etc. §. -na
appears in a number of further words
like totdas 'in order to', dskéna

‘by means of’, lélenai ‘inside’,
mirinai ‘afterwards’ etc. (see VI,
p.19). These words constitute
petrified derivations from bases
wvhich do not occur in Police Motu
without -ne t the locative suffix
-(a)1 (except for gerfna ‘lest’ whose
base yart 'fear' is found in Police
Motu without -ma). Note that the
stress rule mentioned above in 1.
does not fully apply to these
petrified forms.

| nadi a stone; nadi momo gebuna lau
ura lasi I don't like very stony
places

nadl kéeokuro
stone)

limestone (lit. white

nadi{ matdnn a cave

nédus  to cook, heat; lau egu digu
raw dmuil nddua vaddeni? have you
heated my bathwater yet, biku idia
nédua uro dekéna they cooked the
bananas in a pot

lau nahu diba lasi 1

ncku to swim;
can't swim

nakfmi in-law of the same generation
as the speaker: brother-in-law or
sister-in-law. Sometimes used be-
tween close friends without real
kinship ties

goed; to be
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good; ita namo that's all right, tau
namdna a good man, kara namddia
good customs

némonemo well, carefully; ivéia
némonamo! slice it carefully! lau
diba némonamo lasi 1 am not certain

ndnigo hornet; kopina ia gudu badina
ndnigo ia kdria his skin is swollen
because he was stung by hornets

néria to wait, linger; to look after;
néria némonamo! look out! mero
marégi daika se ia néria? who is
looking after the little boy?
stnavai dekéna ai ndria we waited
by the river

natdna pl.natddia
daughter

child, son or

nega (takes -na, -dia) time; nega
momo ia lao hdoda many times he

went fishing
nega haida sometimes

nega mamo many times, often
nega ta once; sometime
nsga ta ta occasionally

at....time (nega + -1); edd
when, at what time, iddu
long since

nsgal
negéi
negat

negéna(1) when...., at the time when;
oi mat negdna(i) lau méhuta when
you come 1'll sleep, inai negéna(i)
at this (or: that) time

négea to throw, throw away; to cast
(eyes., glances); kardudi négea lasi
do not throw the fishing spear,
énianti négea kava lasi do not throw
away food, kdnudi négea lasi do not
spit, matdna ta kahénai kahénai
négea lasi he did not cast a glance
to left or right

nsku catfish

nemo mosquito

nihi a dream; to dream

nid coconut, cocopalm

noho 1. to be, exist, be present;

2. following another base (see II,
p.6): action still going on, or con-
tinued prolonged action, action
occurring over a period of time;
bdroma ia noho? Ia noho lasi are
there any pigs? There aren’t eny,
ia helai noho he is still sitting,
dina rua ia helai noho he sat, was
sitting, for two days

noia to beg, ask for (the same as
noinoi)
noinoi to beg, ask for (the same as

nola); raisi taina lau noinoi biagina
dekéna 1 begged a little rice from
the boss

0o
o or
of you (sg.)
of smn your (sg.)
oibe yes (see footnote 24)
okdri tree with edible fruit or nut
emo adze
ore to be finished; dniani ia ore
vadbeni the food is finished
ori cloud, a
oro lawyer cane
orére hill; Vandpa stnavai ordro

huénai ia diho the Vanapa river flows
down between hills

P

pagdna shoulder; pagdna dekéna lau
hudia lao I carried it off on my

shoulder
pai prawn, shrimp

paia to explode (e.g. dynamite); to

fire (a rifle)
pdkoei scissors

paldoa bread



parémasi aircraft; pardmasi ia moru
vadéeni? has the plane landed?

pérapara a frog

parduparau a flower

péripari wet; to be wet; lau egu
débbua ia péripari noho my clothing
is still wet

pasi to be stuck, held fast; bara ia
past kdpukopu dekéna the paddle is

stuck in the mud
pdtapata platform, table

a patrol; to be on patrol;
he came on patrol

pdtoro
pdtoro ia mat

péudobi to jump; to dive (e.g. into
water); slnavai dekéna ai ruadsi

pbudobi the two of us jumped into
the river
pasva a bow (for shooting)

pfdia to shoot (with a gun); ipidi
dekéna tdrumu rua ia pldia he shot
two goura pigeons with a gun

pfdipidi to knock; vdreai kava lasi:
pldipidi guna don’t just walk in:
knock first

pfripou trousers

polf{simani a policeman; hdnua
polisimani ia dibdra vaddeni the
village constable has been put in
gaol

poreini to fall in, parade; polisimani
ia poréini vaddeni the police have
fallen in

pousi a post (of a house)

pufni a point, headland

pune pigeon

pura week

pura hénaihanai every week; pura
hdnaihanat ia lao guriguri every
week he goes to pray

a bag, sack; mdtabudi ia noho
the turtle is in the

puss
puse lélonat
bag
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R

raba rubber

rébia sago; Udia lao rdbia gigia
they went to make sago

rdbia gfgla
rébiel rubbish

ragédia to pull out; iséna ia ragdia
guaurdia he's going to pull out the
tooth, babdga {dia ragdia vadéeni
they have pulled out the ornamental
plants

to make sago

raiel rice
raka
metaira!

slowly!

to walk, go; raka metdira-
Idia itéia garina! walk
They might see us!

rakatdnia to leave (something);
hénua ai rakaténia vadédeni we have
left the village

rami

rnmﬁnn

ranu

grass skirt
a root
the water

ranu masa thirsty; to be thirsty

rara the blood; hua rara menstrual

blood

rédria the sand

rata breast, milk

raurau a leaf; ti raurau I{dia négea
ranu siéhu dekéna they threw tea
leaves into the hot water

ravéna pl.ravéddia father-in-law

(classificatory)

/ 5 o a o
reaja to miss (a shot); ia paia to ia
redia he fired but he missed

regéna a sound; ordro dekéna regéna
bada hérea ia mai; ddinamaka ta paia
vadéent from the hill came a very
loud sound; the dynamite had exploded

rei grass; rei lélonai dina ia sidhu
mdsemase in the grass the sun is
very hot

reks fishing net
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révarsva a writing; a letter

rigfna a branch (of a tree)

ripdsi to report to; ia ripdsi ta
ena biaguna he reported to his boss

rdgorogo pregnant; to be pregnant;
pregnancy

roho to fly

roku pawpaw

résia to seize, embrace; magéni ai
résia imdna dékena we seized the
wallaby with our hands

rua two

ruadsi both of two persons; ai
ruadsi at diba both of us know

ruhéia to loosen, undo, untie; ddbua
ia ruhdia he undid his laplap,
kwénau ruhdia’ undo the rope; let
go the rope! vandgi ia ruhdia
vaddeni? has he untied the canoe?

rui dugong

ruma a house

ruma tamdna house owner (lit. house

father)

S

ss 1. Following a base it indicates
that that base is the subject of the
sentence regardless of word order
(see IV, p.8); its use is not ob-
ligatory. 2. Subject-base + ss, and
subject-pronoun + sa + the same pro-
noun, denote emphasis on the subject;
héhine ia botaia tau se or tau se
héhine ia botdia the man hit the
woman, tau se ia mase the man died
(and not the woman), lau se lau
héreva I spoke (i.e. I said it)

sadfra perhaps; as the first word in
a sentence it often simply indicates
indeterminacy (see I, p.3)

eaga a clearing for a garden

ségea to sharpen; ira maténa dmui

ségea némonamo
carefully

sharpen the axe blade

saia to bail (water); raw Jmui seia
héraga bail the water quickly

asns ancestor

ssns tauna pl.tdudia ancestor

ssro a kind of woven wall-covering,
made from sago or bamboo; sero turia
to plait sero

sdverassvera thin; to be thin

sidhu hot, energetic; to be hot,
energetic; the heat; tau burika ena
siéhu ia ore lasi the old man’'s
energy is not spent, ranu sidhu ia
budbua kdpusi dekéna he poured the hot
water into the cup, dina siéhu dekéna
ai dika we are spent (lit. bad) on
account of the heat of the sun

sidla to send; leta Umui sidia mai
send (me) a letter

sibéna only (following a base); by
oneself, alone (preceding a pronoun);
ia helai sibdna she only sits - i.e.
does nothing else, sibdna ia helai
she sits by herself, alone

sihi loincloth, g-string; kone dekéna
héhine téudia ta rami kwdtua to ai
emu héhine se siht {dia kardia on
the coast the women wear grass skirts
but our women wear g-strings

sfnabada white woman (lit. mother-big),
usually a woman of senior standing
like the wife of an official

sindgn my mother! (term of address as

opposed to term of reference)
aindgu 8! heavens! (lit. oh my mother!)

sinéna pl.einddia mother (classificat-
ory), aunt

aindna mardgl maternal aunt; lau egu
sinéna marégi ta ia mase one of my
aunts died

sindna ta maternal aunt



sfnavai

sidm native tobacco; Okdni tdudia se
siému {dia dbia diho mai the Okani
people bring down native tobacco

river |

a break or spell, rest; to
the man did

sipdli
rest; tau ia sipéli lasi
not rest

sipéli lasi

ta lodloa sipéli last
around without a break

without a break, always;
he walked

sipdma a skin disease, tinea imbri-
cata
eipdro a native lime (tree and fruit)

often referred to as ‘sipora’ in
Territorial English; sipdro momo dmui
glgia ma sidga taina danu dmui mfkisi
squeeze many siporas and mix them
with a little sugar

s{ria to split, cut (wood); umui lao
laht au siria go and split fire wood

sfriho reeds; sfriho lélonai hudla |
bada hérea ia hinia noho a very bigl
crocodile was hiding among the reeds
siro oyster

s{sia a dog

sisfba a warning

sisfba hénia give a warning, to wamn;
sistba ia hénia ai dekéna he gave us
a warning

sisfna a little; lau diba sistna 1
know a little

sidga the sugar

s{varal a story, reputation; Kibé’u
ena stvarai be bada hérea inai gabu
dékenat Kiba'u has a great reputa-
tion in this area, adavdgu ia mase
stvarat lau kdmonai 1 have heard
the story that my wife died

go a saw

sdbsa a survey line or clearing

T

one; a certain; another (one); ta

ta
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one died, one
a certaln

ia mase, ta ia mauri
survived, tau ta ta toréist
man got up, hua rua ia boio ma hua ta
ta glnidae inai two months passed
and another month arrived

ta ta a few

ta....ta one....the other; ta ta
dogde, ta ia uhdu one is a widower,
the other is single

tadfgu my younger sibling of my own
sex! (i.e. 'my younger brother!’
when said by a man, and ‘my younger
sister!’' when said by a woman)
(term of address as opposed to term
of reference)

tadfna pl. tadfdia younger sibling of
the same sex as the speaker; a
woman's tadfna will be her younger
sister, a man's his younger brother

téhoa to look for, seek; lau egu sisia
lau téhua to lau davéria lasi 1
looked for my dog but I didn‘t find it

tdhua gauna lasi it is not hard to
find, there is plenty of.... (lit. not
a thing of searching); i{niseni tdrumu
be téhua gauna lasi here there are
plenty of goura pigeons

téhea mase to seek and seek, seek
everywhere
tal to weep, cry; tal danu ta raka

diho he walked down weeping (lit.
weep also)

taidn a
taidna kddima deaf; to be deaf

taihdgu my sibling of the opposite
sex! (i.e. 'my sister!’' when said by a
man, and ‘my brother!’ when said by a

woman) (term of address as opposed to
term of reference)

ear

taihina pl. tathddie sibling of the
opposite sex to the speaker - a
woman's brother (older or younger) and
a man's sister (older or younger)

taina a little; raisi taina kédoa mai
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dish up a little rice and bring it td
me

taindémo
taitu

mosquito net
yam

tale taro

tamégu my father! (term of address
as opposed to term of reference)

témaka a shoe; tdmaka bona piripou
ta kardia he put on shoes and
trousers

taména pl.tamédia father (classific-

atory), uncle

tamdna mardgi paternal uncle

temdéna ta paternal uncle

tamdna only, only one; hida ia noho?
how many are there? tamdna only one

tandna sibdna only (one) (emphatic);
tau tamdna sibdna only one man

tansna tamdna a few; nid tamdna
tamdna ia noho kone kéhirakahira
there are a few coconuts near the

beach

tano earth, land, bank of river

tarékia to shoot (with an arrow);
tdérumu rua ai tarékia vaddeni we

shot two goura pigeons
taravdtu law, regulation, taboo

tari
lasi

to steer; vandgi lau tari diba
I can’'t steer a canoe

tatdu men, pl. of tau

tau (takes -na, -dia) man, pl, tatdu;
also ‘husband’; diba téudia men who
know, diba tatéu men (i.e. not
women or just persons) who know (see
-na in the vocabulary), tatdu momo
many men, tau ia mat negdna ia ruadsi
hedi inai when her husband came

they both fought
tau kdrokuro white man

tdubada white man, European (lit.
man-big), usually somebody of senior

standing like a patrol officer or

other official (‘'Taubada'is often
used in English by Europeans living
in Papua. However, among themselves,
Papuans may use the term tau kdro-
kuro, ‘white man’

tauna pl. tdudia person; Pépua tauna
a Papuan, koikoi tauna a liar,
sene tauna an ancestor

tauniménima people

témba timber, a plank; so dekéna
témuba ai siria we are cutting planks
with a saw

ti tea

to but; lau mai to ia noho I am com-
ing but he is stopping

todna appearance, characteristics;
inai rdbia ena todna be idds the ap-
pearance of this sago is different

shell armband

sugarcane

tésa
tohu

toi three

tdrsa to write; laddna tdrea {niseni
write the name here

tordisi to get up, rise; to depart,
leave; kérukeru dabai ai toréisi
gvauréia we plan to leave tomorrow
morning

tosi a torch, flashlight

toto a sore; inai tauna ia toto momo
this person has many sores

totdna in order to; bdroma ébia
totdna ia lao he went in order to
get the pig

tudri a fight, battle; to fight

tudri tauna pl.tdudia warrior
tubu

tubdna pl. tubddia grandparent; grand-
child; tubddia {dia diba to ai léloa
boio vadéeni our grandparents knew
but we have forgotten

to sprout, grow

tufna knee



turdgn my friend (of my own sex)!
(term of address as opposed to term
of reference)

turdne friend of speaker’s ovm sex

tiria to sew, plait; sero tdria to
plait sero (see under sera in the
vocabulary)

turidna a bone

tirwmu goura pigeon; Iniseni tirumu
be téhua gauna lasi here there are
plenty of goura pigeons

U

dbua to foster, bring up: lau egu
natina tau ta se ia dbua another man
brought up my child

uda bush

uda bdroma wild pig

uda varo vine

udai 1n the bush (uda + -1)

uddia to put inside, to load; ira

uddia maua ldlonai! put the axe in-

side the box, kago uddia hdraga!’
load the cargo quickly!

ddubaubau
the mouth

the nose
uddna

thdu single man; a youth, young
person; uhéu téudia ia leo mavéru
the single men have gone to dance

uhdu tauna pl. tdedic single man, a

youth, young person
uhéna
dmagabu
dmui you (pl.)
dmui emu your (pl.)

a seed (for planting)

a garden

dmui emii your (pl.) (variant of
dmm{ amn)
unai that

unu breadfruit

unuséni (or dnuseni when more em-
phatic) there
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ura to want, like, wish; lau ura
lasi biku 1 don’'t like bananas,
ia ena ura gauna ia hedinaraia he
revealed what he wanted (lit. the
thing of his wanting), ai ura lasi
hénua we do not want (or: like) the
village, do not care for the village

uro (earthenvare) pot
cofana penis

utu a louse

1

uwida (or dtua when more emphatic)
to cut; ira dekéna dtua lasi don't

cut it with an axe

2u¢da (or dtua when more emphatic)
to fetch, draw (water); baubau
dekéna ranu idia dtua hénaihanai
they always get water in bamboos

\

vabu widow

vada sorcery

vede gauna pl.gdudia object for

sorcery

vaddeni 1. following another base:
completed action (see II, p.5);
2. as a connective in a narrative:
approximately ‘then’, see supplement-
ary translation exercise 7; 3. ‘all
right’ (in isolation); ia dnia
vaddeni he has eaten it, vadéeni?
Lasi, ia kasiri noho all right?
No,

vdiraana

it's still raw
a face

in front, in front of;
vairdnai ia gini he stood in front,
ia ndria noho bartki vairdnai he
was waiting in front of the (Govern-
ment) rest house

vairdnai

veival mango (fruit and tree)

vemu flesh, meat

vandg! canoe
védoega! the other day; vdnegai dabai
ta mase she died the other morning
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vara to be born, arise; kerére ia
vara trouble is starting, hdénua
dekéna natuna ia vara a child was
born in the village

vardn{

véravara kinsman, relative

yesterday
virsal to enter
varo a string, thread
vaura cuscus

vavéna pl.vavddia mother's brother;
sister’'s child

véria to pull; catch fish; sfnavai
dekéna mindma rua ai véria we caught
two eels in the river

véria ddskau to pull (it) up; vandgi
i{dia véria déekau vadbeni they have
beached the canoes

virdro a small betelnut

vitédto see ivitdto

vdpu a wharf; bridge, decking of any
kind; oro dekéna vépu idia karéia
they made a bridge out of cane
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ENGLISH - POLICE MOTU VOCABULARY

The user of this section is strongly advised to refer back to the Police
Motu-English section for more detailed information on the Police Motu
equivalents of the English entries.

A | answer, an dnesa
a certain ta answer, to dnesa
a few ta ta; tamdna tamdna ant dimdiri
able, to be ldiba appearance todna
about bémona applaud, to hanémoa
about: to be - to gwauréia approximately bdmona
abuse, to gwau hénia area (with a geographical name pre-
adequate, to be adequate hegéregere ceding) kahdnai
adrift, to be hure afguil o heitading
il arise, to vara

after mdrinai arm, the imdna

b fegoncbn Wkl armband gana; tdea (shell armband)

afterwards gdbeai; mirinai arrest, to guia

aircraft pardmasi; bélusi arrive, to ginidae

alas! madt arrow 2diba

alight, to moru as far as ela bona

alive; to be alive mauri ascend, to ddekau
Al TV ashamed, to be ashamed hémarai
ashes kahu

ask, to hendnadaia

all right (in isolation) vaddeni
all right; to be all right hegéregere

almost kdhirakahira Lo TRt i NG

2
alone sibdna at “dekéna

Sz~ idbha at a different time idéu negai
always hdnaihanai; sipéli lasi at the foot or base of (a tree)
badinai
amazed, to be amazed hoa . g
at.... time negat

among hudnai !
at the time when negdna(i)
ancestor sene (tauna) ] .
at what time? edé negdi

and ma; bona y

aunt sindna (classificatory mother);
anger badu sindna mardgi (maternal); sindna ta
angry; to be angry badu (maternal)

another (one) ta | axe, an ira
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axe blade ira maténa

B
back, the doruna
bad, to be bad dika
bad, to make hadikdia, hddikaia
bad way, to be in a dika
dika
bag, a puse; kiapa (net bag)

badness

bail, to seia

bake, to gébua
bamboo baubau

biku

bandicoot mada

banana

bank of river tano
bark, the (of tree)

bark, to botiboi

au kopina

base, at the - of (a tree) badinai
basis anina
bath(water) digu (ranu)

bathe, to hadigua
tudri; aléla; hedi

be, to (i.e. exist, be present) noho

battle, a

be about to, to gwaurdia
be born, to wvara

be finished, to ore

be held fast, to pasi
be on patrol, to pdtoro
be present, to noho

be stuck, to past
beach, a kone; miri
beads
bean bint

beat, to dddabaia; botdia
badina

beg. to noinoi, nota

agéva

because

behaviour kara

behind adrinai

belly, the bogdna

belongings gau

belt, a gaba gauna

budtau; virdro (small)
between hudnai

big; to be big bada

hébadaia

betelnut

big, to make
bird manu
lokdhu

birth: to give - to hdvaraia

bird of paradise

bite, to kdria

bitter, to be bitter hegdra
black; to be black koréma(korema)
black magic méamea

black palm goru

blade of axe

blood rara

ira matdna

blow, to (e.g. a conch shell) hiriria
blue, to be blue gaddkagadoka

board, to (a cance or ship) gula
body kopina (=‘skin")

turidna

book, a buka

born, to be

bone, a

vara
borrow, to dbitoro
boss biagiuna

both of two persons ruadsi

bother, a hékwarahi
bother, to have hékwarahi
bottle, a kavdbu

boundary maka

bow, a (for shooting) peva
boy mero

boys meméro



box, a maua
brains, to have donega
branch, a (of a tree) rigina
bread paldoa
breadfruit unu

break, a (i.e. a rest) sipéli
break, without a sipéli lasi

break in half (by itself) kwaidu

break, to (i.e. go to pieces, be

smashed) makdhia
break, to (something) hamakdhia

break something in half, into two

pieces hakwéidua
breast rata

breathless; to be breathless
lagatdna

bridge, a vopu

didri

bring, to mdilaia;, dbia mai; hudia
mai (carrying on shoulder)

bright; to be bright

bring down, to dbia diho mat
bring up, to udbua

brother kakdéna (man speaking, re-
ferring to his elder brother);
kakégu (man speaking, addressing his
elder brother); tadina (man speak-
ing, referring to his younger
brother); tadigu (man speaking,
addressing his younger brother);
tathuna (woman speaking, referring
to her elder or younger brother);
tathigu (woman speaking, addressing
her elder or younger brother)
brother, mother's vavéna
brother-in-law nakimi

brush turkey aba

bugle., a kibi
build, to haginia
bundle, a kuni

bundle up, to kdmia
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burial place guri gabidna
burn, to ardia; gébua
burning, to be ardia
Bums Philp Bipi
bury, to giria

bush uda

bush, in the udai
bushman gunika

but a; to

buttocks kundna

buy, to hoia

ldekéna

by oneself sibdna

by (means of)

C
call, to boiboi
call out, to boiboi
camp, a kdmepa
camp, fishing kdémubati (Delta area)
cane, lawyer oro
vandgi

atvdra

canoe
canoe pole
canoe tree ({limo

car mdtuka

cards; to play cards kasi

carefully némonamo (well);
metdirametaira (slowly)

cargo kago

cargo, to load kago udéia
carrier, to be a carrier kare
ébia
carry, to (on patrol) kare
hudia

carry, to (in hand)

carry, to (on shoulder)
cassowary kdkokoko

cast, to (eyes, glances) négea
catch, to (fish)
catch, to (with the hands) gdbea

véria
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catfish neku
cause, a anilna

cause to cease, to haddkoa
cause to fall, to hamdrua
cause to know, to hddibaia
cause to stand, to haginia
cave, a nadi matdna

cease, to cause to haddkoa

certain, a ta

chaff, to (i.e. to flirt) hevdseha
characteristics todna

chase, to ldlua

chest (of person) keména

chew, to dnia

chief ldhia

child natdna

child, sister’'s vavdna

adéna

cigarette kuku

chin, the

circular; to be circular kubdru-
kuboru

clan {duhu

clearing sega (for a garden); sdbea
(survey clearing)

climb quickly, to heéu déekau
climb stealthily, to hinia déekau
déekau

dina gauna

climb, to, (up)
clock, a
close, to kdua

close, to be close kéhirakahira
close to bddibadi

cloth débua

clothes ddbua

clothes, to put on ddbua kardia
cloud, a guba; ort

club (for fighting, hitting) kepéta
club (stone) gahi

clumsy; to be clumsy metdirametaira
coast, a kone

coastal person kone tauna

cockatoo, white karéi

coconut nid

cocopalm nid

cold, the keru; lhudhua (sickness)
cold; to be cold keru, keriuma
collect, to hdboa

comb, a (i)dudri

come, to mat

come down, to diho

come down (towards speaker) diho mai
come into contact with kéaukamu
come running hedu mai
come together haképua
come up, to déekau

come up (towards speaker) ddekau mai
conch shell kibi

confused, to be confused déradara

contact: to come into - with

kémukanu

converse, to mdgea

cook, a kuki

cook, to nddua

cook on stones hémudoa
cooked; to be cooked mdeda
copra kdbara

cough, a huéhua
cough, to hudhua
council, a kdunisoro
councillor, village - kéunisoro
count, to duéhia

cover, to kdva

crab bava

crazy; to be crazy lkéva(kava)

crazy person kévakava tauna



crime kerére

crocodile hudla

crooked, to be crooked gagéva
cross, to handia

crowd, a hutdma

cruel; to be cruel dégedage
crumbs momdru

cry, to tai

cummerbund gaba gauna

cup kdpusi

current aru

cuscus vaura

custom kara

cut, to

(wood)
cut up, to 1ivdia

cut wood, to au siria

D
dance, a mavéru
dance, to mavdru

dancing mask kdivakuku

dark-coloured; to be dark-coloured

koréma(korema)
darkness dibira

daughter natdna

dawn, the ddbarere

day dina

day, during the dinai

day, the other wvdnegat

deads to be dead mase

deaf; to be deaf taidna kddima
death mase

decking of any kind vdpu
decorate, to hera kardia

decoration hera

deep, to be deep dobu

lytda (or: ldtua); siria
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defective; to be defective 1kava(kava)
depart, to toréist

descend, to diho

die, to mase

different, to be different idéu
difficult; to be difficult metéu

dig, to geta
dine, to dniani
directions, in all edeséni edeséni
dirt miro

dirty; to be dirty miro
discharged, to be dbko
dish up, to kddoa
dismiss, to haddkoa
distant, to be distant daudau

district (with a geographical name
preceding) kahdnai

dive, to pdudobi

divide, to, in two hapéraraia
division héria

do, to kardia

dog, a sisia

done; to be done (food) mdeda
door <{duara

doubtful, to be doubtful déradara
down, to go diho
downwards diho
draw, to (water) utda (or: idtua)
dream, a nihi

dream, to nihi

dress, to ddbua kardia

drink, to {fnua

drum, a gaba

dry; to be dry kaukau; kakdro (coco-
nut); kordro (river)

dugong rui

during the day dinai
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ddinamaka

dynamite, to ddinamaka

dynamite, the

E
taidna

earth tano

ear

eat, to dnia; miani
edge, an bibina; maténa (of knife,

axe)
edge of axe (blade)

eel mindma

ira maténa

egg gatot

elapse, to boio

didna
résia

dokdna

energetic, to be energetic sidhu

elbow, the
embrace, to

end, the

enormous; to be enormous mardgi diba
lasi
enter, to vdreai
erect, to haginia
escape, to hedu

Furopean tau kdrokuro; téubada (of
senior standing)
evening(s), in the ddorahi kahénai

every ibdunai

every day hénaihanai
every one tbdunat

everything gau ibdunai
exclamation of surprise kapdre
excrement kukdri

to kukdri

exhausted; to be exhausted dika

excrete,
exist, to noho
explode, to paia
extinguish, to hébodoa

extremely mase mase

eye matdéna

face. a vairdna
fair; to be fair hegéregere

fall, to moru (from height); keto
(from upright position)

fall, cause to hamdrua

fall in, to (in parade) poréini

family {duhu
far; to be far daudau
fast: to be held - pasi

fat, a girist
fat (of food); to be fat digéra
bdgabada

father tamdna (term of reference);
tandgu (term of address)

father-in-law ravdna

fat man, a

fear, to gari

feast, a héria
feather (manu) huina
fell, to hamdrua
fence, a ara
fetch, to (water) Zutda (or: Zdtua)
few tamdna tamdna

tamdna tamdna

few days, in a kérukeru vdnegai

few, a ta ta;

fierce; to be fierce dégedage
hedi; aldla; tudri
fight, to heéi; alédla; tuédri
fill, to hahdnua

find, to davéria

ima kwdkikwaki
finish, to hdéorea

fight, a

finger, the

finished, to be ore
laht

fire, to,(a rifle)

fire, a

pata



firewood au lahi
first (adverb) guna

first place, in the guna
fish, a gwérume

fish, to hdoda

fish, to catch guwdrume véria

fishhook kimai anina

fishing camp (Delta area) kdmubati

fishing line kimai varo
fishing net reke

fishing spear kardudi
fishing tackle kimai
flavour, a mamina

flesh vamu

flirt, to hevdseha

flood aru

flower, a hudhua; paréuparau
fly, a 2lao

fly, to roho;, hedu

flying fox mériboi

follow, to ldlua

food dniani

fool, a kdvakava tauna, kaivakuku
foot Gena

foot, at the - of (a tree)
lagdni lagdni
forehead, the bagtna

forget, to

for years

léloa boio
foster, to udbua

fowl kdkoroku (domestic); kepdka
(scrub)

friend (of speaker's sex) turdna

(term of reference); turdgu (term of

address)

frighten, to hagdria

frightened; to be frightened gari
frog, a pérapara

bédinai

x
i

\

T
|
{
|
1
l
|
4.

from 2dekéna
front, in; in - of vairdnai
fruit, a au lhudhua

full, to be full honu
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full, to be full (with food, having

eaten one's fill) bogakdnu

G
g-string sthi
game gaddra
flesh vanu
dibdra (ruma)

gaol, to atda (or: dtoa) dibdra

game,

gaol, a

gaoled, to be dibdra
gaol, to be put in dibdra

gaol, to put in atda (or: d4toa)
dibira

gaoled, to have
dibira

garden, a tmagabu

atda (or: dtoa

gather, tc hébru

gear, the gau

gentle; to be gentle ménada
genuine; to be genuine kdrikori
get, to dbia

get into (a vehicle) gula
get up, to toréisi
ghost laume

girl kekéni (tauna)

give, to hénia

give birth to, to hdvaraia
sistba hénia

glad; to be glad modle

give warning

gladness modle
Yao; raka

go down, to dtho

go, to

go down (away from speaker)

diho lao



70

lodloa

go to pieces makdhia

go out (at night)

go up, to ddekau
déekau lao

go up, as quickly as one can (by
means of something) hénia daekau

goanna driha
God dirdva

good; to be good namo

go up (away from speaker)

good enough; to be good enough
hegéregere

good, to make handmoa
goodbye baméhuta

goura pigeon turuma
Government
grandchild

grandparent

gémani
tubdna
tubdna
grass rei, kurukuru (kunai grass)
grass skirt rami

green; to be green gaddkagadoka;

kasiri (unripe); karu (coconut)
grow, to tubu

gumtree gea

gun, a ipidi
H
habit, to be in the ldiba
hair hutna
hammer. a hma
hammock (i)vitdto
hand, the imédna
hand back, to ldulaia

hand over, to mdilaia
handkerchief muko
happy modle

hard; to be hard auka
hard work hékwarahi

have, to: pronoun + possessive marker
+ base + ia noho; pronoun + dekéna +
base + ia noho (see X, p.26)

have trouble hékwarahi
he tia

head, the kwardna
headland puini
headman [dhia
headwaters dorina
headwaters, at the ddrinai
hear, to kdmonai

heart, the kudduna

heat, to nédua

heat, of day dina sidhu
heavens! sinégu e!
heavy; to be heavy metéu
held fast, to be pasi
help, to dirua

her

here

ia; ia ena, iéna (possessive)
iniséni (or: iInisent)

edeséni edeséni

hide, to (something or oneself) hinia
hill ordro

him 1ia

here and there

his ia ena, iéna
hit, to botéia
hold, to ddgoatao
hole, a matdna
hormbill bobdro
hornet nénigo

hot; to be hot sidhu
house, a ruaa
house owner ruma tamdna

how? edehéto, édeheto; eddéna bémona
how many? hida

how much? hida



huge; to be huge mardgi diba lasi
hunger hitdlo

hungry; to be hungry hitdlo
labéna

husband adavéna (term of reference);
adavégu (term of address); tau

hunt, to

husk, to {Ista

|

I las
idea donega

if bema

immediately mdoro(maoro)
improve, to handmoa

in -ai, -t; 2dekéna

a few days kérukeru vénegai
edeséni edeséni
éddorahi kahénai

the first place gwna

in
in all directions
in the evening(s)

in

in front; in - of vairédnai
in order to totdna

incise, to tvdia
increase, to hdbadaia

inform, to hédibaia
inland; the inland guntika

gunika

in-lav (of same generation) nakimi

inland, the
ingide lélonai
intelligence donega
intelligence, to have donega
island mdtumotu

it ta

itch, an hémahema
itch, to hémahema
itchy; to be itchy

iéna

hérahema

its 1ia ena,
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jaw aukina

jealous; to be jealous mama
jealousy mawma

Jjew's harp 0ibo

jew's harp, to play a bibo botédia
Jjob gdéukara

join, to haképua

jump, to pdudobi

just (i.e. merely) kéva(kave)
just telk héreva kava

K
kill, to aldia; hamdsea

kinsman vdravara

knee, the tuina

knife kaia

knock, to pldipidi

know ldiba

know, to cause to hédibaia

kunai grass kudrukuru
L

lamp lémepa

land tamo

land, to more

langusge gado

laplap débua

laugh, to kiri; kiri mase (laugh very
much, kill oneself laughing)

law taravdtu

lawyer csne oro
lead, to hakdua
leaf, a rasra

leave, to rakatdnia (something);
toréisi (go away)

leech doma
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leg éena

lend, to dbitoro
lest garina
letter, a révareva; leta
liar koikoi tauna

lie, a kotkoi

lie, to (i.e. tell a lie) kotikoti;
koikoi lodloa (go about telling
lies)

lie down, to hekdre

lift, to dbiaist

light, to gdbua

light; to be light (not dark) didri

light (not heavy); to be light
héraga

like, to ura

like (something else) bdmona
inat bdmona like this

lime (for use with betelnut) ahu
lime (fruit and tree)
lime gourd ahu
limestone nadi kdrokuro
sdbea

stpdro

line (survey -)
linger, to néria
lip bibina
little; to be little mardgi
little, a sislna; taina
liver, the aséna

load, a kago

load, to udéia

load cargo, to kago uddia
loincloth sihi; débua

long; to be long lé4ta(lata)
long ago guna

long since tidéu negat
look after, to néria

look at, to titdia

téhua

loose; to be loose marére(marere)

look for, to

loosen, to ruhdia; hamarérea
lose, to habdioa, haldsia
lost, to be boio

louse, a utu

M
mad; to be mad lkdva(kava)
magic, black méamea
make, to kardia
make bad hadikdia, hédikaia
make big hdébadaia
make good hanémoa
make sago rébia gigia
man tau
man, single uhdu; uhdu tauna
mango (fruit and tree) wvaivai
mangrove Ragdro
manner dala
many momo
many times nega MORO
margarine girist
mark, a maka
mask, for dancing kdivakuku
mat (for sleeping) geda

maternal aunt sindna marégi; sindna
ta

me lau

means: by - of ldekéna
meat vamu

medical assistant médikoro
medicine midramura

men tatéu

merely kéva(kava)

midday dina tubu

might.... garina



milk rata

miss, to (a shot) redia
mistake, a kerére
mix, to mlkisi

money mOni

month hua

moon hua

morning dabai
morning, in the dabai
mosquito nemo
mosquito net taindémo

mother sindna (term of reference);
sindgu (term of address)

mother’s brother vavdna
mouse bita

mouth, the udidna

much momo

much, very mardgi diba lasi
mud kdpukopu

mullet lobu

mussel keva

my lau egu; -gu with some terms of
relationship in the address form

N
nail, a ikdko
nail, to tkdkoa
name, a ladéna
native tobacco sidmu
nearby; to be nearby kdkirakchira
nearly kéhirakchira
neck, the aidna
nephew (sister’'s child) vavdra
net bag kiapa
new; to be new adtamata
niece (sister’s child) wvavdna
night hénuabol
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nipa palm biri

no lasi

noise botboti

north-west trade wind lahéra
nose, the uddubaubau

not lasi

not sure; to be not sure déradara

nov hari(hart)

0
object for sorcery wvada gauna
occasionally nega ta ta
ocean davdra
odour, an bondna
of course! be
often nega momo
oil, an girisi

old; to be old buriske (of people);
guna (of things)

on atdial

on both sides kahdnai kahdnai
on the (other) side of kahdnai
on top of atéial

once guna (a long time ago); nega
tc (at some time)

onz ta
one.... the other fa.... ta

only wmo; sibdna; mo sibéna (emphat-
ic); tamdna; kdva(kava) (often in a
derogatory sense)

only one tamdina; iamdna sibdna (em-
phatic)

open, to kéhoa

or o

order: in - to totdna
originate, to hdvaraia
ornament, an hera (gauna)

ornanental plant babdga



74

ornaments, to put on hera karédia
other iddu
other: the - day vénegai

our ita ena, iténa, ita eda (incl.);
ait emu, ai email (excl.)

out, to be (of fire, lamp) bodo
outrigger dérima

outside muérimuri

owner biaguna

oyster Siro

P
paddle, a bara

paddle, to kdloa, bara dekéna
kakdsia

painful; to be painful histhisi
palm, black goru

palm, coconut nid

pandanus (fruit and tree) géregere
panting; to be panting lagatuna
parade, to poréini

pass, to (said of time) boio

paternal uncle tamdna marégi;
tamdna ta

pawpaw roku

patrol: to be on - pdtoro
patrol, a pdtoro

path dala

pay, a davdna

peace maino

pearlshell; pearlshell ornament
mairi

penis usina

people tauniménima
perhaps sedira

person tdéuna

person, young uhdu (tauna)

pierce, to guwadéia

pig bdroma; uda bdroma (wild pig)
pigeon pune; turums (goura pigeon)
pigeon, goura turumu

pitpit (edible) mimia

pity! madi

place, a gabu

place, to atda (or: étoa)

plait, to mdgea; tdria

plane parémisi; bélusi

plank, a témuba

plant, omamental babéga

plate meléki

platform pétapata

play, to gadéra

play a jew's harp bibo botéia
play cards kasi

plenty of, there is téhua gauna lasi
point, a puilni

policeman polisimani; kiméni (Goilala
area)

pork bdroma

post, a (of a house) pousi
pot (earthenware) uro
pour, to bubua

pour down, to bubua diho
prattle, to héreva kava
prawn pat

pray, to gurigurt

prayer guriguri
pregnancy rdgorogo
pregnant; to be pregnant rdgorogo
present, to be noho

price davédna

prison dibdra (ruma)

prison sentence hua



prisoner dibdra (tauna)
property kohu, gau

pull, to véria

pull out, to ragéia

pull (it) up, to véria déekau
ldlua

push, to ddria

pursue, to
put, to atda (or: dtoa)

put: to be - in gaol dibdra
put in gaol atda (or: dtoa) dibira
put inside, to udéia
put on clothes débua kardia
on ornaments hera karéia

out, to hdbodoa

Q
quarrel, to hépapahua

put
put

quick, quickly héraga
quit, to doko

quivering; to be quivering heddeheude

R
rain, the medu
rain, to medu ia diho
raintree 2lagdni
rat bita
read, to dudhia
real; to be real kdrikori; mémokani
anina; badina
red kdkakaka
siriho

referred to, the one hari

reason, a

reeds

regulation taravdtu
relative vdravara
doko

remove, to kokia

released, to be

replete, to be replete (having eaten

I
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one's fill) bogakunu
énesa
reply, to dnesa

reply, a
report to, to ripdsi
stvarai

doko

giroa mai

reputation
resign, to
return, to
rest, a sipéli

rest, to sipéli
bartki

return, to lou; ldulaia (hand back)

resthouse

reveal, to hedinaraia

rib, of sago-palm leaf kipa
rice raist

ridgepole magdnibada

ripe; to be ripe mage

rise, to toréisi

river sincvat

river bank tano

road dala

roll, to; roll up lbkua
root, a ramina

rope, a kwina
rosevood mraréva

rotten; to be rotten bodéga

rough; to be rough (the sea) huérehure
round; to be round kubdrukuboru
rubber iaba

rubbish rdbisi; aomdéru

ruin, to hadikdia, hédikaia
rumour, a héreva

run, to hed:

run away, to heéu lao

run up(wards) hedu déekau

S

sack, a puse
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sacred; to be sacred heldga
sad; to be sad (he)bdgahisihist
rébia

to make

sago
sago, rébia gigia
sand miri; réria

sandbank miri

sap of (certain) trees girisi

satisfactory; to be satisfactory
hegéregere

savage; to be savage ddgedage

saw, a SO
say, to gwau
scar bero

scissors pdkosi
scold, to gwau hénia
scrape, to kakdsia
scratch, to kakésia
scrotum abdna

scrub fowl kepdka
sea davéra
in the davédrai

itdia

sea,
see, to

seed, a (for planting) uhéna

seek, to téhua

seek everywhere, seek and seek tdhua
mase

seize, to rdsia

send, to sidia

sentence (i.e. prison sentence) hua

sero sero
to kédoa

settled, to be helai

serve,
sew, to tdria
shake, to hamarérea

shaky, shaking; to be shaky, shaking
marére(marere)

shame, the hémarat

sharpen, to ségea
she ia

shell (of coconut etc.) koukduna
shell armband tdea

shell ormament bou

shellfish besisi (or bisisi)
tdmaka

shoot, to tarékia (with an arrow);
pldia (with a gun)

shop, to hoihoi
shopping hoihoi
short; to be short kwaddgi(kwadogi)
shoulder pagéna

shoe, a

shrimp pat

sibling kakéna (of same sex as, and
older than speaker, term of reference);
kakdgu (of same sex as, and older than
term of address); tadina

sex as, and younger than

term of reference); tadigu
(of same sex as and younger than
speaker, term of address); taihudna
(of sex opposite to speaker’s, age ir-
relevant, termm of reference); taihudgu
(of sex opposite to speaker's, age ir-
relevant, term of address)

speaker,
(of same
speaker,

sick; to be sick gorére
sickness gorére

side, the kahédnai

side, on the (other) of kahdnai
sides, on both kahdnai kahdnai
sinew varo

sing, to (a song) ane dbia
single man uhdu (tauna)
sink, to (by itself) mutu
sipora (a native lime) sipdro

sister kakdna (woman speaking, re-
ferring to her elder sister);
kakégu (woman speaking, addressing her
elder sister); tadina (woman speaking,



referring to her younger sister);
tadigu (woman speaking, addressing
her younger sister); taihuira (man
speaking, referring to his elder or
younger sister); taihdgu (man speak-
ing, addressing his elder or younger
sister)

sister’'s child vavéna

sister-in-law nakimi

sit, to helai

sit down, to helat

skin, the kopina

skin disease, a (tinea. imbricata)
sipéma

sky guba

sleep, to méhuta

sleeping mat geda

slice, to 1ivéia

slow; to be slow; slowly metéira-
metaira

small; to be small mardgi
smash, to hamakdhia
smashed, to be makdhia
smell, a bondna

smell, to bondia

the kwaléhu

to (tobacco)

smoke,
smoke, kuku daia
snake, a gaigal

snatch, to dddia

soft; to be soft mdnoka

some haida

sometime nega ta

sometimes nega haida

son natuna

song ane

sorcerer méamea tauna
sorcery méamea; vada

sorcery, object for vada gauna
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sore; to be sore histhisi
sore, a toto

sorrow (he)bdgahisi(hisi)
sound, & regéna

dorina
south-east trade wind l&rabada

source (of river)

speak, to héreva(hcireva)

spear, fishing keréudi

spear, a o, karéudi (fishing)
spell, a (i.e. rest) sipéli

spike, a gfnigini

spill something, to bdbua
spirit diréva; lauma
spit, to kdnudi négea
spittle kdnudi

split, to siria

spook, a lauma

spouse oadavdna (term of reference);
adavégu (term of address)

sprout, to tubw
squander, to haldsia
squash, to moia
squeeze, to gigia
stand, to gint
stand, to cause to haginia
star, a hisiu

steal, to héneoa

steer, to tart

sting, to kdria

stomach bogdna

stone, a nadl

stone club gahi

stop, to (something) haddkoa

story kiki,; slvarai

straight; to be straight mdéoro(maoro)

strength godda
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strike, to dddabaia; botdia; kisia
(a match)

string, a varo
strong; to be strong godda
stuck, to be pasi

sufficient; to be sufficient
hegéregere

sugar, the sidga

sugarcane tohu

sun dina

sunk, to be mutu

surprise, exclamation of kapdre
surprised; to be surprised hoa
survey line sdbea

swallow, to haddnoa

sweet; to be sweet digdra

sweet potato kdema

swelling, a gudu

swim, to nahu

switch off, to hébodoa

switch on, to (a flashlight) gigia
swollen; to be swollen gudu

sympathetic; to be sympathetic
(he)bdgahisi(hisi)

[
table pédtapata
taboo, a taravétu
tail, a (of animal) idna
tail, a (of bird) dubina
take, to ébia
take without asking ébia kava
talk, a héreva
talk, to héreva(hereva)
talk about, to gwauréia
tall; to be tall léta(lata)

tame; to be tame mdnada

taro talo

taste, the mamina

tasty; to be tasty digéra
tea ti

teach, to hédibaia

tear, to dérea

tell, to haméoroa

that inai; unat

thatch, a biri

the one referred to hart
the other day vdnegai
their {dia ena, idiéna, Idia edia;
la ena

them {dia; ia

then (as a connective in a narrative)
vadéeni

there unuséni (or: unusenti)

there is plenty of téhua gauna lasi
these tinai

they {dia, ia

thief hénaoa tauna

thigh mamina

thin; to be thin séverasevera; of
humans, kopina anina lasi

thing gau

think, to (about) léloa
thirsty; to be thirsty ranu mase
this inai; hari

thorn ginigini

those inai; unat
thread, a wvaro

three tot

throat aidna

throw, to négea

throw away, to négea
tie, to; tie up kuwdtua

timber témuba



time nega

time, at.... negat

time, at a different id&: negai
time: at the - when negdna(i)
time, at what? edé negéi

tired; to be tired kopina ia metdu
to 2dekéna

tobacco kuku; sidmu (native tobacco)
today hari dina

together with danu

tomorrow kérukeru

tongue maldna

hari hénuaboi

too danu

tonight

tooth iséna

top: on - of atdial

torch, a tosi

touch, to kémukamu
tough; to be tough auka
track, a dala

trade wind, NW lahédra .
trade wind, SE ldurabada

tread on, to moia

tree au

tree with edible fruit or nut oké4ri
trouble, a hékwarahi; kerére
trouble, to have hékwarahi
trousers piripou

true; to be true mdmokani

truly mdmokani

turkey, brush aba

turn, to giroa

turn back (having gone away) giroa mai
turn and come back giroa mai

turtle métabudi

turtleshell earrings gebdre
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twist, to mdgea
two rua

two, both of - persons ruadsi

U

uncle tamdna (classificatory father);
tamdna mardgi (paternal); taména ta
(paternal); vaevéna (mother’'s brother)

uncooked; to be uncooked kasiri
undermeath hénunai

understand, to kémonai

undo, to ruhdia

unripe; to be unripe kasiri
untie, to ruhdia
until ela bona

up, to come déekau (mai)
up, to go ddekau (lao)
upwards ddekau

urinate mel

urine met

us ita (incl.); ai (excl.)

\'/
vagina kio
varied idéuidau
various idduidau

very hérea; mésemase; hordhoro (after
dika bad); mdmokani (emphatic, after
adjuncts of manner, see VII, p.21)

very much; to be very much wmardgi
diba last

village hénua

village, in the hdnuai
village councillor kdunisoro
village leader hdnua biaguna

village policeman hdnua polisimani;
mémusi (Western District)

vine udae varo

vomit, the; to vomit mumita
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waist gabdna
wait, to ndéria
waken, to hada
walk, to raka
lodloa

walk around with (carrying or leading
something or someone) ldalaia

walk about

wall covering, woven, from sago or
bamboo sero

wallaby magdni
lodloa

want, to ura

wander, to

war aléla

warn, to sistba hénia
warning, a stsiba

sistba hénia
warrior tudri tauna

hdria
wash, to (oneself) digu(digu)

warning, to give

wash, to (clothes)

wash, to (someone else) hadigua
washed away, to be hure
watch (clock), a dina gauna

water, the raw

water, to fetch, draw ranu Zutda (or:

2 tua)

wave, a hdrehure

wave, to ddvea

we ita (incl.); ai (excl.)
weak; to be weak ménoka
wealth kohu

weed, a ava

week pura
week, every pura hénathanai
weep, to tat

well

well; to be well (i.e. alive, in good

ndmonamo

health) mauri

wet; to be wet péripari
wharf, a vopu

what? dahéka

what (kind of)? eddna
vhat things? dahdka dahéka

when? edd negdi

when... negdna(i)

where? edeséni (or: édesent)
where.... gabidna

where are you from? edeséni oi mai
which? edéna

wvhile lélonat
white; to be white kurokuro
white cockatoo kardi

white man tau kirokuro; tdubada (of
senior standing)

white woman (of senior standing)
sinabada

who? daika
whose? daika ena

why? edehéto (or: édeheto); eddna
bémona; badina dahéka; dahdka badina

why.... badina
widow wvabu
widower; to be a widower dogée

wife adavdna (term of reference);
adavdgu (term of address); hdhine

wild pig uda bdroma

wind lat
wind, NW trade lahdra
wind, SE trade léurabada

wing, a (of bird) (manu) hanina,

(manu) apéna
wish, to ura
ldekéna

with (together with) danu

with (by means of)



without a break sipéli lasi

without reason or purpose 2kéva(kava)
woman hdéhine

wood au

work, the; to work gdukara

work, hard hékwarahi

wrap, to; wrap up kimia

write, to tdrea

writing, a révareva
wrong, wrongly kerére

wrong, to do kerére
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yam mcho; taitu

yarn, a (i.e. a talk); to yam kiki
year llagdni

years, for lagini lagdni

yellow; to be yellow labdralabora
yes 1o; oibe; be (emphatic)
yesterday vardni

you oi (sg.); umui (pl.)

young; to be young métamata

young person uhdu (tauna)

your ot emu (sg.); umui emu, umul
esui (pl.)

youth, a uhdu (tauna)
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